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Cher client,

Nous sommes heureux de pouvoir
vous remettre notre catalogue 
sur les pièces de direction et de
châssis, édition 2007. Il contient
toutes les pièces de direction et de
châssis livrables par LEMFÖRDER
à la date de l’imression. Ces élé-
ments répondent à der normes de
qualité élevées, comme c’est la
règle chez LEMFÖRDER. Les gam-
mes étant mises à jour continuelle-
ment, veuillez aussi consulter les
news que nous publions. De plus,
vous trouverez des informations
actuelles concernant la gamme
des produits LEMFÖRDER et leurs
classements en fonction des véhi-
cules sur notre site Internet 
www.zf-trading.com.

Nous vous prions de s.v.p.
commander avec les numéros
LEMFÖRDER si possible. Si vous
avez des difficultés concernant le
choix de l’article correct vous
pouvez naturellement ultiliser aussi
la référence d’origine ou une autre
référence que vous avez dans 
vos dossiers.

Nous avons apporté notre meilleur
soin à la rédaction de ce catalogue
mais en fonction de l’évolution très
rapide des modèles nous ne pour-
rons en aucun cas être tenus res-
ponsables de toutes erreurs ou
omissions. Des modifications tech-
niques resp. de construction se
sont réservées.

Les references constructeurs de
vehicule servent uniquement des
fins de comparaison. L’utilisations
de telles informations dans de bor-
deraux de livraisons et factures
des détenteurs de vehicule n’est
pas admissible.

La reproduction ou polycopie,
même partielle, est interdite sauf
notre autorisation explicite.

Pour l’installation il est absolument
necéssaire de toujours observir 
les instructions du fabricant de
véhicule.

L’illustration n’est pas obligatoire
pour l’exécution.

Estimado cliente,

tenemos el placer de hacerle Ilegar
la edición 2007 de nuestro catálogo
de piezas para la dirección y el
chasis. Este catálogo contiene
todas piezas para la dirección y el
chasis que LEMFÖRDER puede
suministrar a partir de la fecha de
edición. Todas estas piezas ofrecen
el elevado estándar de calidad al
que usted está acostumbrado a
recibir de LEMFÖRDER. Los pro-
gramas se actualizan constante-
mente, tenga también presente las
noticias (News) que publicamos
periódicamente. Además, encon-
trará informaciones actuales sobre
el programa LEMFÖRDER y las
clasificaciones de los vehículos en
nuestra página de Internet:
www.zf-trading.com.

Por favor, a la hora de realizar 
un pedido a LEMFÖRDER, 
indique el número de artículo de
LEMFÖRDER. En caso de tener
algun tipo de problema, puede por
supuesto también hacer dicho
pedido indicando el número com-
parativo o cualquier otro número
del que disponga.

Hemos intentado transmitir la in-
formación del catálogo lo mejor
posible. Aún así no podemos res-
ponsabilizarnos de las repercusio-
nes que puedan surgir por fallos u
omisiones. Nos reservamos el
derecho a cambios técnicos y/o de
construcción.

Los números originales sólamente
deben utilizarse para comparacio-
nes y/o cruces. Estos números ori-
ginales no deben reflejarse en fac-
turas y/o albarenes destinados a
los propietarios de los coches.

Reproducciones o reediciones, ya
sean parciales o totales, sólo se
pueden realizar con nuestra autori-
zación.

Durante el montaje deberan ser
tenidos en cuenta las instrucciones
del constructor.

Las ilustraciones se indican sólo a
título orientativo.

Dear customer,

we are pleased to be able to pro-
vide you our catalogue of steering
and suspension parts, 2007 edition.
This contains all steering and
suspension parts available from
LEMFÖRDER at the time of going
to print. These parts are of the
same high quality to which you are
accostumed from LEMFÖRDER.
The ranges are continually updated;
please also note the news we
publish. In addition, you will find
the latest information on the
LEMFÖRDER range and vehicle
allocations on our web site
www.zf-trading.com.

When ordering please use the
LEMFÖRDER number if possible.
In case of problems in picking the
correct cross-reference you can of
course order using the reference
number or any other reference you
may have at hand.

Every care has been taken to as-
sure the information in this cata-
logue is correct, but we do not
assume any liability for errors or
omissions. We reserve the right 
to make technical changes.

Reference numbers of vehicle
manufacturers are stated for identi-
fication purposes only. They should
not be used in delivery notes and
invoices to vehicle owners.

No part of this publication may be
reproduced without our prior writ-
ten permission.

For installation it is necessary al-
ways to observe the instructions 
of the vehicle manufacturer.

Illustrations not binding for design.

Sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, Ihnen unseren
Lenkungs- und Fahrwerkteile-
katalog, Edition 2007, überreichen
zu können. Er enthält alle von
LEMFÖRDER zum Zeitpunkt der
Erstellung lieferbaren Lenkungs-
und Fahrwerkteile. Sie entsprechen
dem hohen Qualitätsstandard, den
Sie von LEMFÖRDER gewohnt
sind. Die Programme werden
ständig aktualisiert, achten Sie auch
auf die von uns veröffentlichten
News. Darüber hinaus finden Sie
aktuelle Informationen zum
LEMFÖRDER-Programm und Fahr-
zeugzuordnungen auf unserer In-
ternetseite www.zf-trading.com.

Bitte bestellen Sie vorzugsweise
mit der LEMFÖRDER-Artikel-
nummer. Sollten Sie jedoch in der
Zuordnung der Teile zu ihrer Ver-
wendung Probleme haben, können
Sie selbstverständlich auch mit der
Referenznummer (z.B. OE-Num-
mer) oder einer anderen Ihnen
vorliegenden Artikelnummer bei
LEMFÖRDER bestellen.

Wir haben uns bemüht, die im
Katalog enthaltenen Informationen
so korrekt wie möglich zu erstellen.
Jedoch können wir für Nachteile,
die aus Fehlern oder Auslassungen
entstehen, nicht verantwortlich
zeichnen. Technische bzw. kon-
struktive Änderungen bleiben vor-
behalten.

Die verwendeten Referenznum-
mern der Fahrzeughersteller
dienen ausschließlich Vergleichs-
zwecken. Sie dürfen in Liefer-
scheinen und Rechnungen an die
Wagenbesitzer nicht erscheinen.

Nachdruck oder Vervielfältigung,
auch auszugsweise, ist nur mit
unserer ausdrücklichen Genehmi-
gung gestattet.

Bei der Montage sind stets die
Einbauvorschriften der Automobil-
hersteller zu beachten.

Abbildungen sind nicht verbindlich.
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Gentile cliente, 

siamo lieti di farvi recapitare il
nostro catalogo dei componenti di
sterzo e telaio, edizione 2007.
Contiene tutti i componenti dello
sterzo e del telaio disponibili della
LEMFÖRDER al momento della
redazione. Queste parti hanno lo
stesso standard di alta qualità che
la LEMFÖRDER vi ha sempre
offerto. I programmi vengono
aggiornati continuamente, prestate
anche molta attenzione alle nostre
novità che continuamente pub-
blichiamo. Inoltre potete trovate
informazione attuali riguardo al
programma LEMFÖRDER e as-
segnazione dei veicoli sulla nostra
pagina internet all’ indirizzo
www.zf-trading.com.

Fate gli ordini preferibilmente con 
il numero di articolo LEMFÖRDER.
Nel caso doveste riscontrare dei
problemi nella corretta attribuzione
dei pezzi potete naturalmente ordi-
nare anche con il numero di riferi-
mento (per esempio il numero OE)
oppure con un altro numero arti-
colo a vostra disposizione in quel
momento.

Abbiamo preso ogni precauzione
possibile per assicurarvi che le
informazioni contenute in questo
catalogo sono corrette. Ciò nono-
stante non ci assumiamo nessuna
responsabilità in caso di errori o
omissioni. Ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche tecniche e/o 
di costruzione. 

I numeri di riferimento utilizzati dal
produttore di autoveicoli servono
esclusivamente a scopo comparati-
vo. Non possono comparire nella
bolla di consegna e nella fattura del
proprietario della macchina. 

Nessuna parte di questa pubblica-
zione può essere riprodotta senza
una nostra esplicita autorizzazione
scritta. 

Durante il montaggio è necessario
osservare le istruzioni di montaggio
del produttore di automobili. 

Le illustrazioni non sono obbliga-
torie.

Уважаемый покупатель!

Мы очень рады представить Вам

наш каталог 2007 по продаже

деталей рулевого управления и

шасси. Он содержит все

производимые и поставляемые

изделия рулевого управления и 

шасси фирмы LEMFÖRDER на

момент издания каталога изделия

из резины твёрдых сортов. Они

соответствуют высокому стандарту

качества, которое обеспечивает

для своих покупателей фирма

LEMFÖRDER. Содержание посто-

янно актуализи-руется, Вы должны

только следить за нашими публи-

кациями. Кроме того, Вы можете

найти актуальную информацию о

продукции фирмы LEMFÖRDER и
её соответствии транспортным

средствам на нашей странице

интернета www.zf-trading.com.

Заказы принимаются преимуще-

ственно по номерам изделий,

данных фирмой LEMFÖRDER.

Если же Вы имеете проблемы с

определением соответствия

деталей и их применения, то Вы

можете также заказать по ссыло-

чным или другим номерам,

которые Вам известны.

Мы старались указанные в ката-

логе данные представить как

можно точнее. Поэтому мы не

несем ответственности за недо-

статки, которые могут возникнуть

на основе ошибок или пропусков.

Мы оставляем за собой право на

технические или конструкционные

изменения.

Используемые ссылочные номера

изготовителя транспо-ртного

средства применяются исключи-

тельно для сравнения. Они не

должны указываться на поста-

вочных документах и счетах в

адрес владельца транспортного

средства.

Размножение или копирование

ката-лога может производиться

только с нашего разрешения.

При монтаже необходимо соблю-

дать указания изготовителя

транспортного средства.

Иллюстрации могут не соот-

ветсво-вать оригиналу.

Α�ι�τιμε πελάτη,

�αιρ�μαστε ιδιάιτερα π�υ είμαστε

σε θέση να σας παραδώσ�υμε τ�ν

κατάλ�γ� μας με τα ε�αρτήματα

διεύθυνσης και μη�ανισμ�ύ κίνησης ,

Έκδ�ση 2007. � κατάλ�γ�ς αυτ�ς

εμπεριέ�ει �λα τα ε�αρτήματα της

LEMFÖRDER, τα �π�ία είναι

παραδ�τέα κατά τ� �ρ�νικ�

διάστημα της κατάρτισής  τ�υ.

Τα ε�αρτήματα ανταπ�κρίν�νται

σε υψηλές π�ι�τικές πρ�διαγρα#ές,

τις �π�ίες έ�ετε συνηθίσει με την

LEMFÖRDER. Τα πρ�γράμματα

ανανεών�νται συνε�ώς, να

πρ�σέ�ετε και τα νέα , τα �π�ία

δημ�σιεύ�υμε. Εκτ�ς αυτ�ύ θα

%ρείτε επίκαιρες πληρ�#�ρίες

σ�ετικά με τ� πρ�γραμμα

LEMFÖRDER και με τ�υς

καταμερισμ�ύς ανά αυτ�κίνητα

στη διαδυκτιακή μας σελίδα

www.zf-trading.com.

Παρακαλείσθε να διενεργείτε τις

παραγγελίες σας κατά κύρι� λ�γ�

μέσω των κωδικών της LEMFÖRDER.

Εάν �μως δυσκ�λευθείτε με τ�ν

καταμερισμ� των ε�αρτημάτων,

μπ�ρείτε #υσικά να παραγγείλετε

�ρησιμ�π�ιώντας  τ�ν αριθμ�

ανα#�ράς (π.�. αριθμ�  �Ε) ή

κάπ�ι� άλλ� υ#ιστάμεν� κωδικ�

της LEMFÖRDER.

Κατα%άλαμε μεγάλες πρ�σπάθειες,

�ύτως ώστε �ι πληρ�#�ρίες, �ι

�π�ίες εμπεριέ��νται στ�ν κατάλ�γ�,

να είναι �σ� πι� σωστές γίνεται.

Ωστ�σ� δεν μπ�ρ�ύμε να αναλά%�υμε

ευθύνη για τυ��ν μει�νεκτήματα,

τα �π�ία �#είλ�νται σε λάθη ή σε

παραλείψεις. Επι#υλασσ�μεθα τ�

δικαίωμα τε�νικών και

κατασκευαστικών τρ�π�π�ιήσεων.

�ι �ρησιμ�π�ι�ύμεν�ι αριθμ�ί

ανα#�ράς των κατασκευαστών

αυτ�κινήτων ε�υπηρετ�ύν μ�ν�

σκ�π�ύς σύγκρισης. Δεν επιτρέπεται

να εμ#ανί1�νται αυτ�ί σε δελτία

παράδ�σης και σε τιμ�λ�για.

Η ανατύπωση ή η π�λυγρά#ηση,

ακ�μα και σε απ�σπασματική

%άση, επιτρέπεται μ�ν� κατ�πιν

ρητής αδει�δ�τησης εκ μέρ�υς

μας.

Κατά τη διαδικασία της

συναρμ�λ�γησης θα πρέπει να

τηρ�ύνται πάντ�τε �ι καν�νες

συνραμ�λ�γησης των

κατασκευαστών αυτ�κινήτων.

�ι απεικ�νίσεις δεν είναι

δεσμευτικές.

Szanowny kliencie,

z przyjemnością prezentujemy 

Państwu nasz katalog części układu 

kierowniczego i jezdnego, edycję

na rok 2007. Katalog zawiera 

wszystkie części układu kierownic-

zego i jezdnego dostępne w

LEMFÖRDER w chwili ukończenia

redakcji. Części te cechuje wysoki

standard jakościowy, typowy dla

produktów LEMFÖRDER. Nasz

program jest stale aktualizowany,

proszę zwrócić uwagę również na

publikowane przez nas nowości.

Ponadto znajdziecie Państwo aktu-

alne informacje na temat programu

LEMFÖRDER oraz przyporządko-

wania typów pojazdów na naszej

stronie internetowej www.zf-

trading.com.

Zamówienia prosimy składać najle-

piej z podaniem numerem artykułu

LEMFÖRDER. W przypadku proble-

mów z przyporządkowaniem części

i ich przeznaczenia możliwe jest

oczywiście również zamówienie

pod numerem referencyjnym (np.

numer OE) lub pod innym znanym

Państwu numerem artykułu.

Zawarte w katalogu informacje

przedstawiliśmy z zachowaniem

wszelkiej możliwej dokładności i

staranności. Jednakże nie możemy

odpowiadać za negatywne skutki,

powstałe w związku z błędami lub 

z podaniem niepełnych informacji.

Zmiany techniczne lub konstruk-

cyjne pozostają zastrzeżone. 

Zastosowane numery referencyjne

producentów pojazdów służą je-

dynie dla porównań. Nie mogą one

być zamieszczane w pokwitowa-

niach dostawy i w fakturach dla

posiadaczy pojazdów.

Przedruk lub powielanie, również

fragmentaryczne, dozwolone jest

jedynie za naszym wyraźnym

zezwoleniem.

Przy montażu należy stale prze-

strzegać instrukcji montażu produ-

centów samochodów.

Ilustracje nie są zobowiązujące.
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Les éléments composant la direc-
tion et la suspension sont des
pièces de sécurité soumises à des
soins tous particuliers lors de la
construction, de la fabrication et du
montage. En effet, elles doivent
offrir une sécurité de conduite opti-
male en toutes situations de circu-
lation, indépendamment de I’in-
fluence exercée par le conducteur.
Forte de la qualité proposée et 
de son expérience, la société ZF
Trading GmbH met aussi à profit
ses relations avec ZF Lemförder,
ce qui lui permet de garantir cette
sécurité à tous ses clients.

Le statut de «pièce D» (pièce de
sécurité) impose d’effectuer des
tests importants sur les produits,
et d’en consigner les détails. Avec
notre logo, nous garantissons à
nos clients la sécurité requise pour
les produits proposés.

Pour assurer le fonctionnement
sans défaillance de nos pièces, il
convient de respecter impérative-
ment les prescriptions de montage
des fabricants OE.

Veuillez vous reporter aux indica-
tions du fabricant en ce qui con-
cerne les valeurs de réglage re-
quises. Des valeurs d’ajustage
erronées ou un montage non con-
forme – par ex. avec des outils in-
adéquats – peuvent, dans des cas
extrêmes, avoir des conséquences
graves mettant en danger les usa-
gers de la route.

Au niveau des rotules, il faut im-
pérativement remplacer les écrous
de sécurité avec filetage à frein
nylon ou filetage à pression par
des pièces neuves. Une grande
partie des pièces que nous propo-
sons sont déjà équipées de ces
écrous.

La société ZF Trading GmbH n’ac-
ceptera aucune réclamation décou-
lant d’un montage inadéquat.

Pour toutes questions relatives à
ce thème, n’hésitez pas à nous
contacter:

ZF Trading GmbH

Tel.: +49 9721 4756-0  
Fax: +49 9721 4755000
E-mail: info.zf-trading@zf.com

Los componentes de la dirección y
del chasis son piezas de seguridad
que son tratados con especial
esmero durante el diseño, la fabri-
cación y el montaje. Estos compo-
nentes deben ofrecer la seguridad
de marcha óptima en todas las
situaciones que se pueden presen-
tar en el vehículo durante la mar-
cha, con o sin la influencia del con-
ductor. Gracias a su interconexión
con ZF Lemförder y a la experien-
cia y calidad que ofrece, ZF Trading
GmbH está en condiciones de gar-
antizar esta seguridad a todos sus
clientes.

La categoría denominada ”pieza D“
(pieza de seguridad) supone que
Ios productos tengan prescritos
extensos ensayos que deben ser
documentados detalladamente.
Con nuestro logotipo garantizamos
a nuestros clientes la seguridad
que Ios productos deben tener.

Un requisito que deben cumplir
nuestras piezas para funcionar im-
pecablemente es la observación de
las prescripciones dictadas por los
fabricantes OE para el montaje.

Los valores de ajuste necesarios
han de tomarse de las especifica-
ciones del fabricante. Unos valores
de ajuste equivocados y un mon-
taje incorrecto – también en el
caso de utilizar herramientas no
previstas para ello –, pueden tener
graves consecuencias para la salud
y la vida de Ios usuarios del tráfico.

Las tuercas de seguridad que tie-
nen en las articulaciones roscas
con tope de nailon o roscas de ap-
risionamiento han de sustituirse
por nuevas en todos Ios casos.
Muchas de nuestras piezas ya
están equipadas con estos tipos 
de tuercas.

ZF Trading GmbH no puede reco-
nocer aquellas quejas cuyo origen
radique en un montaje incorrecto.

Para cualquier cuestión que sur-
giera a este respecto podrá locali-
zarnos en todo momento en:

ZF Trading GmbH

Tel.: +49 9721 4756-0 
Fax: +49 9721 4755000
E-mail: info.zf-trading@zf.com

Steering and chassis components
are safety parts which are design-
ed, made and assembled with par-
ticular care. They must provide an
ultimate level of safety in all driving
situations of the vehicle which can
occur, whether influenced by the
driver or not. Through its links with
ZF Lemförder and by virtue of its
quality standards and experience,
ZF Trading GmbH is capable of pro-
viding this level of safety.

The Status ”D-parts“ (safety com-
ponent) requires an extensive array
of different tests involving the pro-
ducts, with these tests to be docu-
mented in detail. With our logo,
our customers are assured of the
necessary safety of our products.

The proper function of our compo-
nents is guaranteed only if the
OEM’s assembly instructions are
observed in full.

The necessary settings are found
in the manufacturer’s specifica-
tions. In extreme cases, incorrect
settings and improper assembly
(also using tools not intended for
the purpose) can endanger the
lives and the property of motorists.

Safety nuts with nylon lock thread
or self-tapping joint threads must
always be replaced with new items.
Many of our components are al-
ready fitted with these nuts.

Claims and complaints arising 
from improper assembly cannot be
allowed by ZF Trading GmbH.

Should you have any further ques-
tions on these subjects, please do
not hesitate to contact us at any
time:

ZF Trading GmbH

Tel.: +49 9721 4756-0 
Fax: +49 9721 4755000
E-mail: info.zf-trading@zf.com

Lenkungs- und Fahrwerkkompo-
nenten sind Sicherheitsteile, die in
Konstruktion, Fertigung und Mon-
tage einer besonderen Sorgfalt
unterliegen. Sie müssen in allen
Fahrsituationen des Fahrzeugs, 
die beeinflusst oder unbeeinflusst
vom Fahrer auftreten können, ein
Optimum an Fahrsicherheit bieten.
Die ZF Trading GmbH ist durch ihre
Verbindung mit ZF Lemförder und
aufgrund von Qualität und Erfahrung
in der Lage, allen Kunden diese
Sicherheit zu garantieren.

Durch den Status „D-Teil“ (Sicher-
heitsteil) sind umfangreiche Prü-
fungen an den Produkten vorge-
schrieben, die detailliert dokumen-
tiert sein müssen. Wir garantieren
unseren Kunden die notwendige
Sicherheit der Produkte mit unse-
rem Logo.

Voraussetzung für die einwandfreie
Funktion unserer Teile ist die Be-
rücksichtigung der Montagevor-
schriften der OE-Hersteller.

Die notwendigen Einstellwerte
sind den Herstellerangaben zu ent-
nehmen. Falsche Einstellwerte und
unsachgemäße Montage – auch
mit nicht dafür vorgesehenen Werk-
zeugen – können im äußersten Fall
zu schwerwiegenden Folgen für
Leib und Leben der Verkehrsteil-
nehmer führen.

Sicherheitsmuttern mit Nylonstop-
Gewinde oder Quetschgewinde
bei den Gelenken sind in jedem
Fall durch neue zu ersetzen. Viele
unserer Teile sind bereits mit die-
sen Muttern ausgestattet.

Beanstandungen, die aus unsach-
gemäßer Montage entstehen, kön-
nen von der ZF Trading GmbH
nicht anerkannt werden.

Sollten Sie Fragen zu diesem The-
ma haben, können Sie uns jeder-
zeit kontaktieren:

ZF Trading GmbH

Tel.: +49 9721 4756-0 
Fax: +49 9721 4755000
E-Mail: info.zf-trading@zf.com
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I componenti dello sterzo e del
telaio sono parti di sicurezza pro-
gettate, costruite e assemblate
con particolare cura. Devono offrire
il massimo livello di sicurezza in
tutte le situazioni di guida del vei-
colo, influenzate o meno dal con-
ducente. Grazie al collegamento
con ZF Lemförder e in virtù degli
standard di qualità e dell'esperien-
za, ZF Trading GmbH è in grado di
fornire questo livello di sicurezza.

Lo stato "parti D" (componenti di
sicurezza) richiede svariati controlli
sui prodotti, che devono essere
documentati dettagliatamente. Con
il nostro logo, garantiamo ai nostri
clienti la sicurezza necessaria dei
nostri prodotti.

Il funzionamento ottimale dei nostri
componenti è garantito solo se le
istruzioni di montaggio del produt-
tore OEM vengono completamen-
te rispettate.

Le regolazioni necessarie sono
riportate nei dati del produttore. In
casi estremi, le regolazioni errate e
un montaggio non a regola d'arte
(anche utilizzando utensili non adat-
ti allo scopo) possono rappresenta-
re un pericolo mortale per gli utenti
della strada.

I dadi di sicurezza con filettatura
autobloccante in nylon o filettature
autofilettanti in prossimità degli
snodi devono essere sempre sosti-
tuiti con elementi nuovi. Numerosi
componenti di nostra produzione
dispongono già di questi dadi.

ZF Trading GmbH non può accetta-
re reclami relativi ad un errato
montaggio dei componenti.

In caso di domande su questo
argomento, non esitate a contattar-
ci:

ZF Trading GmbH

Tel.: +49 9721 4756-0 
Fax: +49 9721 4755000
E-mail: info.zf-trading@zf.com

Компоненты рулевого управления

и шасси являются составными

частямибезопасности транспортного

средства, сконструированными,

изготовленными и собранными с

особой тщательностью. Они должны

обеспечиватьмаксимальный уровень

безопасности движения во всех

ситуациях управления транспортным

средством, созданных как под

влиянием водителя, так и без него.

Компания Lemfrder International AG

& Co. KG гарантирует этот уровень

безопасности благодаря постоянству

качества и опыта работы, а также

засчет сотрудничества с ZF Lemfrder.

Статус “Детали D” (компонент

безопасности) требует проведения

широкого ряда тестов, включающих

в себя эти продукты. Причем эти

тесты должны быть подробно

задокументированы. Безопасность

изделий нашим заказчикам мы

гарантируем нашим фирменным

знаком.

Надлежащее функционирование

наших компонентов

обеспечивается только в том

случае, если инструкции

изготовителя оригинальных

сборочных единиц соблюдены

полностью. 

Необходимые регулируемые

параметры можно найти в

Технических условиях изготовителя.

В экстремальных случаях,

неправильные параметры и

неправильная сборка, а также

использование не предназначенных

для этого инструментов могут

привести к ущербу для собственности

автомобилистов и даже к опасности

для их жизни. 

Предохранительные гайки с нейло-

новой стопорной резьбой или с

самонарезающими соединительными

резьбами должны быть заменены

новыми стопорными деталями,

указанными в соответствующем

перечне. Многие наши компон-

енты уже снабжены этими гайкам. 

Компания ZF Trading GmbH не

принимает претензий, связанных с

неправильной сборкой.

Если у вас имеются

дополнительные вопросы по

данной теме, обращайтесь к нам в

любое время: 

ZF Trading GmbH 

Тел.: +49 9721 4756-0

Факс: +49 9721 4755000

E-Mail: info.zf-trading@zf.com

Τα ε�αρτήματα τ�υ συστήματ�ς

διεύθυνσης και τ�υ αμα�ώματ�ς

απ�τελ�ύν ε�αρτήματα ασ#αλείας, τα

�π�ία κατά την κατασκευή, την

παραγωγή και τη συναρμ�λ�γησή τ�υς

αντιμετωπί1�νται με ιδιαίτερη

πρ�σ��ή. Σε �λες τις δυνατές

συνθήκες �δήγησης τ�υ ��ήματ�ς, είτε

αυτές �#είλ�νται στη συμπερι#�ρά

τ�υ �δηγ�ύ είτε ��ι, τα ε�αρτήματα

αυτά θα πρέπει να πρ�σ#έρ�υν τη

%έλτιστη δυνατή ασ#άλεια �δηγήσης.

Η ZF Trading GmbH, στ� πλαίσι� της

συνεργασίας της με την εταιρεία ZF

Lemförder και �άρη στην π�ι�τητα και

την πείρα π�υ τη �αρακτηρί1�υν, είναι

σε θέση να εγγυηθεί την ασ#άλεια

αυτή σε �λ�υς τ�υς πελάτες της.

Στ� πλαίσι� της κατηγ�ρίας με την

�ν�μασία «ε�αρτήματα D» (ε�αρτήματα

ασ#αλείας),πρ�%λέπεται η διενέργεια

εκτεταμένων ελέγ�ων στα πρ�ϊ�ντα, �ι

�π�ί�ι θα πρέπει να καταγρά#�νται με

κάθε λεπτ�μέρεια.Τ� λ�γ�τυπ� μας

απ�τελεί εγγύηση για τ�υς πελάτες μας

�σ�ν α#�ρά στην απαιτ�ύμενη

ασ#άλεια των πρ�ϊ�ντων μας.

Πρ�ϋπ�θεση για την �μαλή λειτ�υργία

των ε�αρτημάτων μας είναι η τήρηση

των �δηγιών συναρμ�λ�γησης τ�υ

κατασκευαστή πρωτ�τυπ�υ ε��πλισμ�ύ.

Για τις απαραίτητες τιμές ρύθμισης

ανατρέ�τε στις ενδεί�εις τ�υ

κατασκευαστή.Τυ��ν εσ#αλμένες

τιμές ρύθμισης και ενδε��μενη

αντικαν�νική συναρμ�λ�γηση – ακ�μη

και με τη �ρήση ακατάλληλων για τ�

σκ�π� αυτ�ν εργαλείων – ενδέ�εται

σε ακραίες περιπτώσεις να θέσ�υν σε

κίνδυν� τη 1ωή των �δηγών και των

πε1ών.

Τα περικ��λια ασ#αλείας με σπείρωμα

κ��λία Nylstop ή με σπείρωμα κ��λία

αυτ�κ��λι�τ�μησης στις αρθρώσεις θα

πρέπει μετά απ� κάθε

απ�συναρμ�λ�γηση να αντικαθίστανται με

καιν�ύρια. Π�λλά απ� τα ε�αρτήματά

μας διαθέτ�υν ήδη τα συγκεκριμένα

περικ��λια.

Τυ��ν α�ιώσεις,�ι �π�ίες πρ�κύπτ�υν

λ�γω αντικαν�νικής συναρμ�λ�γησης, δεν

αναγνωρί1�νται απ� τη ZF Trading GmbH.

Για ερωτήσεις σ�ετικά με τ�

συγκεκριμέν� θέμα, μπ�ρείτε ανά

πάσα στιγμή να απευθυνθείτε στην

εταιρεία μας:

ZF Trading GmbH

Τηλ.: +49 9721 4756-0

Φα�: +49 9721 4755000

E-Mail: info.zf-trading@zf.com

Elementy ukadu kierowniczego

oraz jezdnego s czciami odpowied-

zialnymi za bezpieczestwo i wyma-

gaj szczególnej dbaoci podczas pro-

jektowania, produkcji i montau. W

kadej sytuacji na drodze, bez

wzgldu na to, czy kierowca ma na

ni wpyw, elementy te musz zapew-

ni optymalne bezpieczestwo jazdy.

Dziki swojemu powizaniu z ZF

Lemförder oraz ze wzgldu na jako

swoich usug i dowiadczenie ZF

Trading GmbH jest w stanie zag-

warantowa wszystkim swoim klien-

tom to bezpieczestwo. 

Ze wzgldu na status „D-Teil“ (cz

odpowiedzialna za bezpieczestwo)

produkty objte s przepisami naka-

zujcymi przeprowadzenie komplek-

sowych testów, które musz by

szczegóowo udokumentowane.

Naszym klientom gwarantujemy

konieczne bezpieczestwo produk-

tów opatrzonych naszym logo.

Warunkiem waciwego funkcjono-

wania naszych czci jest przestrze-

ganie przepisów montaowych pro-

ducenta oryginalnych czci zamien-

nych.

Odpowiednie wartoci nastawcze s

podawane przez producenta.

Niewaciwe wartoci nastawcze oraz

nieprawidowy monta – równie przy

uyciu niewaciwych narzdzi – mog

w skrajnym przypadku prowadzi do

cikiego uszczerbku na zdrowiu lub

yciu uczestników ruchu drogowe-

go.

Nakrtki zabezpieczajce z gwintem z

nylonowym piercieniem lub wkrty

samogwintujce przy przegubach

naley kadorazowo zastpowa nowy-

mi egzemplarzami. Wiele z naszych

czci jest ju wyposaone w te nakrtki.

ZF Trading GmbH nie uznaje rekla-

macji wynikajcych z nieprawidowe-

go montau.

W razie dalszych pyta prosimy o

kontakt:

ZF Trading GmbH

tel: +49 9721 4756-0
fax: +49 9721 4755000
e-mail: info.zf-trading@zf.com
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Führungsgelenk

Das Führungsgelenk hat die Auf-
gabe, die Verbindung und damit die
Abstützung zwischen Vorderachs-
Querlenker und Achskörper (Achs-
schenkel) herzustellen. Seine Ein-
bauposition ist immer die Dreieck-
spitze des Querlenkers. Es befindet
sich damit gegenüber der Dreh-
achse des Querlenkers. Stehend
oder auch hängend eingebaute
Führungsgelenke übertragen die
Längs- und Seitenkräfte in dieser
Verbindung. Die Höhenfixierung
erfolgt über den Kugelzapfen. Er
kann als Konus, mit kopfseitigem
Gewindezapfen und Mutter, oder
auch als Zylinderzapfen mit Klemm-
halterung, Hohlkehle und Durch-
gangsschraube ausgeführt sein. 
Im Abdichtbalg befindet sich eine
Fett-Dauerfüllung.

Das Kugelgelenk sollte leicht be-
weglich, wenig nachgiebig, war-
tungsfrei und geräuschisolierend
sein. Diese vier, einander teilweise
widersprechenden Forderungen,
werden z.B. durch Kunststoffscha-
len im K-Gelenk erfüllt. Konstruktiv
unterscheiden sich Führungs- und
Traggelenke nur unwesentlich
voneinander.

Rotule de suspension as aisé de

La rotule de suspension a pour
tâche d’assurer la liaison et par con-
séquent le support entre le bras de
suspension de I’essieu avant et le
corps d'essieu (fusée d’essieu). Sa
position de montage est toujours le
sommet du triangle du bras de sus-
pension. Elle se trouve donc face à
l’axe de pivote-ment du bras de
suspension. Les rotules de guidage
montées verticalement ou suspen-
dues transmettent les forces longi-
tudinales et latérales au sein de
cette liaison. La fixation en hauteur
s’effectue par I’intermédiaire du
pivot à rotule. Ce dernier peut être
de type cône, avec pivot fileté côté
tête et écrou, ou encore de type
pivot de cylindre, avec fixation par
serrage, gorge creuse et boulon tra-
versant. Un remplissage de graisse
permanent se trouve dans le souf-
flet étanche.

La rotule à bille doit être très mo-
bile, peu flexible, sans maintenance
et isoler contre les bruits. Ces
quatre exigences, parfois contra-
dictoires, sont remplies grâce à des
coussinets en plastique dans la
rotule à bille. Au niveau de la con-
struction, les rotules de guidage et
les rotules de suspension ne pré-
sentent que des différences infimes.

Rótula de suspensión superior

La rótula de suspensión superior
tiene la misión de establecer la
unión, y por consiguiente el apoyo,
entre el brazo transversal del eje
delantero y el cuerpo del eje (man-
gueta). Su posición de montaje
siempre es la punta triangular del
brazo transversal, con lo cual queda
situada frente al eje de giro del
brazo transversal. Las rótulas de
suspensión superiores, montadas
de pie o colgantes, transfieren las
fuerzas longitudinales y laterales
en esta unión. La altura se fija
mediante el pivote esférico. Este
puede ser cónico, con pivote ros-
cado y rosca en el cabezal, o cilín-
drico, con soporte de fijación, gar-
ganta y tornillo pasante. Dentro 
del fuelle de hermetización hay un
relleno permanente de grasa.

La rótula debe poder moverse fácil-
mente, ser poco flexible, no preci-
sar mantenimiento y aislar el ruido.
Estas cuatros exigencias, que en
parte son contradictorias entre sí,
se cumplen usando casquetes de
plástico en la rótula, por ejemplo.
Desde el punto de vista constructi-
vo, las diferencias entre las rótulas
de suspensión y las portantes son
insignificantes.

Guide joint

The guide joint is designed to make
the connection and hence provide
the support between the front axle
wishbone and the axle body (stee-
ring knuckle). Its installation point
is always at the triangular tip of the
wishbone. It is therefore located
opposite the rotation axis of the
wishbone. Guide joints installed
upright or suspended transfer the
longitudinal and lateral forces into
this link. The mounting height is
adjusted and fixed via the ball stud
pin. lt can be designed as a cone,
with frontal threaded stud and nut,
or as cylinder stud with retainer,
concave and passage bolt. The
sealing bellow is permanently
grease packed.

The ball joint should be freely
movable, not very flexible, mainte-
nance-free and noise insulating.
These four requirements, which
are partly contradictory, are met by
fitting plastic shells in the ball joint,
for instance. In terms of design,
there are only minor differences
between guide joints and support-
ing ball joints.



Η άρθρωση �δηγήσης

�ρησιμ�π�ιείται για τη δημι�υργία

της σύνδεσης και, κατ’ επέκταση,

τ�υ υπ�στηρίγματ�ς μετα�ύ τ�υ

εγκάρσι�υ %ρα�ί�να τ�υ

μπρ�στιν�ύ ά��να και της δ�κ�ύ

τ�υ ά��να (ακρα��νι�). Τ� σημεί�

τ�π�θέτησής της %ρίσκεται πάντα

στην κ�ρυ#ή τ�υ τριγών�υ τ�υ

εγκάρσι�υ %ρα�ί�να. Κατά συνέπεια

%ρίσκεται απέναντι απ� τ�ν

περιστρε#�μεν� ά��να τ�υ

εγκάρσι�υ %ρα�ί�να. �ι αρθρώσεις

�δηγήσης σε �ρθια θέση ή ακ�μη

και σε θέση ανάρτησης μεταδίδ�υν

στη σύνδεση αυτή τις διαμήκεις και

πλευρικές δυνάμεις. Η καθ’ ύψ�ς

στερέωση πραγματ�π�ιείται μέσω

τ�υ σ#αιρικ�ύ στρ�#έα. Αυτ�ς

μπ�ρεί να έ�ει τη μ�ρ#ή κών�υ, με

σπειρωτ� στρ�#έα στην πλευρά

της κε#αλής και με περικ��λι�, ή 

τη κυλινδρική μ�ρ#ή με μη�ανισμ�

συγκράτησης, κ�ίλ� σύνδεσμ� και

περαστ� κ��λία. Στη μεμ%ράνη

στεγαν�π�ίησης υπάρ�ει ένας

μη�ανισμ�ς διαρκ�ύς

τρ�#�δ�τησης με λιπαντικ�.

� σ#αιρικ�ς στρ�#έας θα πρέπει

να κινείται με ευκ�λία, να υπ��ωρεί

ελά�ιστα, να μη �ρειά1εται

συντήρηση και να παρέ�ει

η��μ�νωση. Αυτές �ι τέσσερις, εν

μέρει αντι#ατικές μετα�ύ τ�υς,

πρ�διαγρα#ές πληρ�ύνται με τη

%�ήθεια π.�. πλαστικών

περι%λημάτων στ� σ#αιρικ�

στρ�#έα. Bσ�ν α#�ρά στ�ν τρ�π�

κατασκευής τ�υς, �ι αρθρώσεις

�δηγήσης και �ι αρθρώσεις

ανάρτησης δια#έρ�υν ελά�ιστα

μετα�ύ τ�υς.

Snodo di guida

Lo snodo di guida è progettato per
fungere da collegamento e suppor-
to tra il braccio trasversale dell'as-
se anteriore e il corpo dell'asse
(fuso a snodo). La posizione di
montaggio è sempre la punta trian-
golare del braccio trasversale ed è
pertanto opposta all'asse di rotazio-
ne del braccio trasversale. Gli snodi
di guida installati in verticale o
sospesi trasferiscono le forze longi-
tudinali e laterali in questo collega-
mento. L'altezza di montaggio può
essere regolata e fissata tramite il
perno sferico. Questo perno può
essere realizzato come un cono,
con perno filettato e dado frontali,
o come un perno cilindrico con
fermo, scanalatura e vite passante.
La guarnizione a soffietto è lubrifi-
cata a vita.

Lo snodo sferico deve potersi
muovere liberamente, non deve
essere cedevole, deve essere
esente da manutenzione e isolare il
rumore. Questi quattro requisiti,
parzialmente contraddittori, vengo-
no soddisfatti, ad esempio, inse-
rendo gusci di plastica nello snodo
sferico. In termini di progettazione,
gli snodi di guida e gli snodi sferici
di supporto presentano solo lievi
differenze.

Шарнир поворотного рычага

Шарнир поворотного рычага

предназначен для создания

надежного соединения и,

следовательно, для обеспечения

надежной поддержки между

поперечным рычагом автомобильной

подвески на передней полуоси и

телом полуоси (поворотным кулаком).

Шарнир поворотного рычага всегда

устанавливается на треугольном

конце поперечного рычага

автомобильной подвески. Поэтому

шарнир поворотного рычага распол-

ожен напротив оси вращения

поперечного рычага автомобильной

подвески. Шарниры поворотного

рычага, установленные в вертикальном

или в подвешенном положении,

передают продольные и боковые

усилия на этот узел соединения.

Высота установки регулируется и

фиксируется с помощью пальца с

шаровым наконечником. Он может

иметь форму конуса с передним

резьбовым стержнем и гайкой или

форму цилиндрического стержня с

фиксатором в виде болта.

Уплотнительная гофрированная

трубка постоянно заполнена

консистентной смазкой.

Шаровой шарнир должен свободно

двигаться, не должен быть очень

гибким, должен обладать средствами

шумоизоляции и не нуждаться в

техническом обслуживании. Эти

четыре требования, частично

противоречащие друг другу,

обеспечиваются, например, путем

применения в шаровом подшипни-

ке пластиковых оболочек. В

соответствии с данной конструкцией

имеются совсем небольшие

отличия между шарнирами

поворотного рычага и опорными

шаровыми шарнирами.

Przegub prowadzcy

Przegub prowadzcy jest elemen-

tem czcym i wsporczym midzy

wahaczem poprzecznym przedniej

osi a obudow osi (zwrotnic). Jego

pozycj montaow jest zawsze wierz-

choek trójkta wahacza poprzeczne-

go. W ten sposób znajduje si on

naprzeciw osi obrotu wahacza.

Przeguby poprzeczne zamontowa-

ne w pozycji stojcej lub wiszcej w

tym czeniu przenosz siy wzdune i

boczne. Wysoko ustalana jest popr-

zez sworze kulisty. Sworze ten

moe by wykonany w ksztacie

stoka, ze sworzniem gwintowanym

z nakrtk od strony gowicy, lub te w

formie sworznia cylindrycznego z

mocowaniem zaciskowym, zaokr-

gleniem i rub przelotow. W miesz-

ku uszczelniajcym znajduje si ukad

staego smarowania.

Przegub kulowy winien si atwo

porusza, by do sztywny, nie wyma-

ga konserwacji oraz zapewnia izo-

lacj dwikow. Te cztery, po czci wza-

jemnie wykluczajce si wymogi s

speniane m.in. dziki panewkom z

tworzywa sztucznego w przegubie

kulowym. Od strony konstrukcyjnej

przeguby prowadzce i none róni si

od siebie jedynie w niewielkim

stopniu.
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Querlenker

Querlenker sollten leicht und unter
Einwirkung von Seiten-, Anfahr-
und Bremskräften knicksteif, biege-
sicher und dauerhaltbar sein.

Die beiden klassischen Herstellver-
fahren sind:

Ziehen aus Blech bzw. Band oder
Schmieden aus Stahl bzw. einer
aushärtbaren Aluminium-Knetlegie-
rung, z.B. AIMgSi F 32. Gleich-
wertige Stahlkonstruktionen aus 
St 52-3 sind etwa dreimal so
schwer.

Bras de suspension

Les bras de suspension doivent être
légers; de plus, sous I’influence
des forces latérales, de démarrage
et de freinage, ils doivent résister
au flambage, à la flexion et à la fa-
tigue.

Les deux procédés de fabrication
classiques sont les suivants:

Etirage de tôle ou de ruban, ou
forgeage de I’acier ou d’un alliage
corroyé d’aluminium durcissable,
par ex. AIMgSi F 32. Les construc-
tions en acier de qualité équiva-
lente en St. 52-3 sont environ 3 fois
plus lourdes.

Brazo transversal

Bajo la acción de fuerzas al iniciar
la marcha, fuerzas laterales y de
freno, los brazos transversales
(brazos de suspensión) han de ser
resistentes al pandeo, a prueba de
flexión y estables a la fatiga.

Los dos métodos de fabricación
clásicos son:

Embutición de chapa o banda, o
forjado de acero o de una aleación
forjada de aluminio endurecible,
por ejemplo AIMgSi F 32. Las con-
strucciones equivalentes de acero
St 52-3 pesan aproximadamente 
el triple.

Wishbone

Wishbones should be lightweight
and resistant to buckling and bend-
ing and durable under the impact of
starting, lateral and braking forces.

The two classic manufacturing
methods are:

Drawn from sheet metal or ribbon
or forged from steel and/or a hard-
ening aluminium malleable alloy,
e.g. AIMgSi F 32. Equivalent steel
constructions made of St 52-3 have
approximately three times the
weight.
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Braccio trasversale

I bracci trasversali devono essere
leggeri e resistenti a deformazio-
ni e curvature, nonché duraturi
se sottoposti a forze di avvia-
mento, laterali e di frenata.

I due metodi di produzione clas-
sici sono i seguenti:

in lamiera o nastro stirati o forgi-
ati dall'acciaio e/o da una lega di
acciaio malleabile indurente, ad
es. AIMgSi F 32. Strutture di acci-
aio equivalenti realizzate con St
52-3 hanno un peso circa tre
volte superiore.

Wahacz poprzeczny

Wahacze poprzeczne winny by lek-

kie oraz wykazywa si odpowiedni

ywotnoci i odpornoci na wybocze-

nie i wyginanie przy dziaajcych

siach przyspieszania, hamowania

oraz siach bocznych.

Dwie klasyczne technologie stoso-

wane przy ich produkcji to:

cignienie z blachy lub tamy oraz

kucie ze stali lub utwardzalnego

stopu aluminium do przeróbki pla-

stycznej, np. AIMgSi F 32.

Konstrukcje ze stali St 52-3 zapew-

niajce podobne waciwoci maj mniej

wicej trzy razy wikszy ciar.

Поперечный рычаг 

Поперечные рычаги

автомобильной подвески должны

быть легковесными и обладать

длительной стойкостью к

продольному и поперечному

изгибам, а также к воздействию

пусковых, боковых и тормозных

усилий. 

Существуют два классических

метода изготовления: 

Путем вытяжки листового

металла или металлической

ленты, или путем ковки стали, или

упрочнения ковкого

алюминиевого сплава, например,

AIMgSi F 32. Аналогичные

стальные конструкции,

изготовленные из стали St 52-3,

приблизительно, в три раза

тяжелее. 

�ι εγκάρσι�ι %ρα�ί�νες θα πρέπει

να είναι ελα#ρείς και, σε περίπτωση

επίδρασης πλευρικών δυνάμεων,

δυνάμεων εκκίνησης και δυνάμεων

πέδησης, δεν θα πρέπει να

παρ�υσιά1�υν στρέ%λωση �ύτε

κάμψη, και πρέπει να διατηρ�ύνται

αμετά%λητ�ι.

�ι δύ� κλασικές διαδικασίες

κατασκευής είναι �ι ε�ής:

Διέλκυση απ� έλασμα ή απ� ταινία,

ή σ#υρηλάτηση απ� �άλυ%α ή απ�

ένα κράμα σ#υρήλατ�υ αλ�υμινί�υ

π�υ μπ�ρεί να υπ�%ληθεί σε

σκλήρυνση, π.�. AIMgSi F 32.

Ισ�δύναμες κατασκευές απ� �άλυ%α

St 52-3 έ��υν περίπ�υ τ� τριπλάσι�

%άρ�ς.

�
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Spurstange

Spurstangen werden gemäß ihrer
Funktion in innere und äußere
Spurstangen unterteilt.

Spurstangen oder auch Lenkzwi-
schenstangen beeinflussen die Vor-
spur einer Lenkung. Spurstangen
sind gleich lang und stellen über
Kugelgelenke die kraftschlüssige
Verbindung zum Spurhebel des
Radträgers (Achsschenkels) einer-
seits und zur Lenkzwischenstange
anderseits her. Die äußeren Spur-
stangen sind fast immer gekröpft,
um bei voll eingeschlagener Len-
kung eine Berührung mit dem Rad
zu verhindern. Die inneren Spur-
stangen-Axialgelenke sind an den
Enden der Zahnstange befestigt
und werden durch Faltenbälge
abgedichtet. Die Spurstange kann,
wie im vorliegendem Beispiel, ge-
teilt sein, so dass die effektive
Länge stufenlos über eine Klemm-
schelle bzw. einen Gewindezapfen
einstellbar ist.

Barre d’accouplement

Les barres d’accouplement sont
réparties en barres d’accouplement
intérieures et en barres d’accouple-
ment extérieures, en fonction des
tâches qui leur incombent.

Les barres d’accouplement ainsi
que les leviers intermédiaires de
direction jouent un rôle au niveau
du pincement positif de la direction.
Les barres d’accouplement sont de
même longueur et établissent par
I’intermédiaire des rotules à bille la
liaison solidaire au levier d’accouple-
ment du support de roue (fusée
d’essieu) d’une part, et d’autre part
à la barre intermédiaire de direction.
Les barres d’accouplement ex-
térieures sont presque toujours
coudées, afin d’empêcher tout con-
tact avec la roue lorsque la direction
est complètement braquée. Les
rotules axiales intérieures de barre
d’accouplement sont fixées aux ex-
trémités de la crémaillère et rendues
étanches par des joints-soufflets. 
La barre d’accouplement peut être
divisée, comme dans le présent
exemple, ce qui permet un ajuste-
ment en continu de la longueur
effective, au moyen d’un collier de
serrage ou d’un pivot fileté.

Barra de acoplamiento

Según cuál sea su función se distin-
gue entre barras de acoplamiento
interiores y exteriores.

Las barras de acoplamiento o las
barras intermediarias de la dirección
influyen en la convergencia de una
dirección. Las barras de acopla-
miento tienen la misma longitud,
estableciendo por medio de rótulas
la unión no positiva (semirrígida)
con la palanca de acoplamiento del
soporte de la rueda (mangueta) por
una parte, y con la barra intermedia-
ria por la otra parte. Las barras de
acoplamiento exteriores son casi
siempre acodadas, a fin de impedir
el contacto con la rueda al girar por
completo la dirección. Las articula-
ciones axiales de las barras de aco-
plamiento están fijadas en Ios ex-
tremos de la cremallera y estan-
queizadas con fuelles. Como ocurre
en este ejemplo, la barre de aco-
plamiento puede estar partida, de
forma que la longitud efectiva se
puede ajustar sin escalones por
medio de una abrazadera de apriete
o de un pivote roscado.

Steering tie rod

Depending on function, steering tie
rods are subdivided into inner and
outer tie rods.

Steering tie rods or intermediate
rods affect the tow-in of a steering
system. Steering tie rods are iden-
tical in length and form a positive
link both with the steering arm of
the hub carrier (steering knuckle)
and with the intermediate steering
rod. To prevent wheel contact
under full lock, the outer tie rods
are almost always bent at right
angles. The inner tie rod axial joints
are attached at the ends of the
steering rack and are sealed with
bellows. As shown in the present
example, tie rods may be split such
that the effective length is infinitely
adjustable via a clamping collar or 
a threaded stud.
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Tirante trasversale

In base alla funzione, i tiranti
trasversali possono essere suddi-
visi in interni e esterni.

I tiranti trasversali o i tiranti inter-
medi influiscono sulla conver-
genza di un sistema di sterzo. I
tiranti trasversali hanno lunghez-
za identica e formano un collega-
mento positivo sia con il braccio
sterzante del mozzo ruota (fuso a
snodo) sia con il tirante interme-
dio. Per evitare il contatto con la
ruota all'angolo di sterzata mas-
simo, i tiranti trasversali esterni
sono quasi sempre piegati ad
angolo retto. Gli snodi assiali dei
tiranti trasversali interni sono fis-
sati alle estremità della crema-
gliera e chiusi ermeticamente da
soffietti. Come illustrato nell'e-
sempio, i tiranti trasversali pos-
sono essere divisi in modo che la
lunghezza effettiva possa essere
regolata all'infinito mediante un
collare di serraggio o un perno
filettato.

Drek kierowniczy poprzeczny

Drki kierownicze dziel si ze wzgldu

na swoj funkcj na drki wewntrzne i

zewntrzne.

Drki kierownicze poprzeczne jak

równie podune maj wpyw na zbie-

no kó ukadu kierowniczego. Drki

kierownicze poprzeczne maj t sam

dugo i poprzez przeguby kulowe

stanowi zamknite siowo poczenie

midzy dwigni zwrotnicy a podunym

drkiem kierowniczym. Zewntrzne

drki kierownicze s prawie zawsze

zagite, tak aby przy maksymalnie

skrconej kierownicy nie dopuci do

kontaktu z koem. Przeguby osiowe

wewntrznych drków kierowniczych

s zamocowane na kocach listwy

zbatej i uszczelnione za pomoc

mieszka falistego. Poprzeczny drek

kierowniczy moe by - jak w niniejs-

zym przykadzie - podzielony, tak e

istnieje moliwo pynnej regulacji

jego efektywnej dugoci za pomoc

obejmy zaciskowej lub sworznia

gwintowanego.

Поперечная рулевая тяга 

В зависимости от выполняемой

функции соединительные тяги

рулевого управления

подразделяются на внутреннюю и

наружную поперечные рулевые

тяги. 

Поперечные рулевые тяги или

промежуточные тяги оказывают

влияние на работу всей системы

рулевого управления.

Поперечные рулевые тяги

идентичны по длине и форме

соединительным звеньям

принудительного управления, т.е.

идентичны как рычагу на рулевой

колонке (поворотного кулака), так

и промежуточной тяге системы

рулевого управления. Для

предотвращения контакта

рулевого колеса при полном его

запирании, наружные поперечные

рулевые тяги почти всегда

отклоняются на прямой угол.

Осевые стыки (сочленения)

внутренней поперечной рулевой

тяги прикреплены к концам

зубчатой рейки рулевого

управления и уплотнены

гофрированной трубкой. Как

показано в настоящем примере,

поперечные рулевые тяги могут

быть разрезными, благодаря чему

эффективная длина может

регулироваться без ограничений

с помощью зажимного кольца или

резьбового  пальца. 

Ανάλ�γα με τη λειτ�υργία π�υ

επιτελ�ύν, �ι κατευθυντήριες

ρά%δ�ι διακρίν�νται σε

εσωτερικές και σε ε�ωτερικές

κατευθυντήριες ρά%δ�υς.

�ι κατευθυντήριες ρά%δ�ι ή

ακ�μη και �ι ενδιάμεσες ρά%δ�ι

διεύθυνσης επηρεά1�υν τη

σύγκλιση των τρ��ών εν�ς

συστήματ�ς διεύθυνσης. �ι

κατευθυντήριες ρά%δ�ι έ��υν τ�

ίδι� μήκ�ς και μέσω των

σ#αιρικών αρθρώσεων

δημι�υργ�ύν την κ��λιωτή

σύνδεση α#εν�ς πρ�ς τ�

%ρα�ί�να διεύθυνσης τ�υ

συστήματ�ς συγκράτησης των

�δηγών τρ��ών (ακρα��νί�υ) και

α#ετέρ�υ πρ�ς την ενδιάμεση

ρά%δ� διεύθυνσης. �ι ε�ωτερικές

κατευθυντήριες ρά%δ�ι διαθέτ�υν

σ�εδ�ν πάντα πτυ�ώσεις,

πρ�κειμέν�υ να απ�#εύγεται η

επα#ή με τ�ν τρ��� σε περίπτωση

π�υ τ� τιμ�νι περιστρέ#εται μέ�ρι

τ� σημεί� τερματισμ�ύ τ�υ. �ι

εσωτερικές αρθρώσεις α��νων

των κατευθυντήριων ρά%δων είναι

στερεωμένες στα άκρα της

�δ�ντωτής ρά%δ�υ και

στεγαν�π�ι�ύνται με #ισ�ύνες. Η

κατευθυντήρια ρά%δ�ς μπ�ρεί να

είναι δια�ωρισμένη, �πως στ�

πρ�ηγ�ύμεν� παράδειγμα, έτσι

ώστε να παρέ�εται η δυνατ�τητα

ρύθμισης τ�υ απ�τελεσματικ�ύ

μήκ�υς �ωρίς δια%αθμίσεις μέσω

εν�ς σ#ιγκτήρα σύ1ευ�ης ή εν�ς

σπειρωτ�ύ στρ�#έα.

�
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Spurstangenendstück

Spurstangenendstücke – besser
Spurstangengelenke – sind fast
immer Kugel-Winkelgelenke oder
kardanische Winkelgelenke.

Die Ober- und Unterschale kann aus
Stahl, Kunststoff oder einer Kombi-
nation aus beiden Werkstoffen sein.
Kunststoffschalen sind z.B. aus Poly-
ethylen gefertigt. Die Reibpaarung
ergibt sich aus dem Schalenmaterial
und der Kugeloberfläche. Aus der
Reibpaarung leiten sich die Mo-
mente (Drehmoment, Bewegungs-
moment, Losbrechmoment) und
die Nachgiebigkeit, das Gelenkspiel
oder besser die Einfederung ab.
Stahlschalen-Konstruktionen sorgen
für eine äußerst geringe Nachgiebig-
keit in radialer und axialer Richtung.
Hochwertige Kunststoffschalen-
Werkstoffe liefern ebenfalls eine
geringe Nachgiebigkeit gepaart mit
hervorragenden Gleiteigenschaften
und sehr guter Dämpfung. Die Ge-
lenkanschlüsse sind vielfältiger Art.
Die Zeichnung zeigt einen Gelenk-
hals mit innenliegender Gewinde-
bohrung. Das Gelenk ist durch einen
Gummibalg geschützt.

Embout de barre d’accouplement

Il s’agit presque toujours dans le cas
des embouts de barre d’accouple-
ment – ou plus exactement les ro-
tules de barre d’accouplement –
d’articulations angulaires à bille ou
d’articulations angulaires à Cardan.

La partie supérieure et la partie in-
férieure peuvent être en acier, en
plastique ou associer ces deux
matériaux. Les calottes en plastique
sont fabriquées en polyéthylène, par
exemple. Le couple frottant résulte
du matériau de la calotte et de la
surface de la bille. Les moments
(couple, couple de mouvement,
couple de démarrage) et I’élasticité,
le jeu de I’articulation ou plus exacte-
ment la compression découlent du
couple frottant. Les calottes en acier
assurent une élasticité extrême-
ment faible dans le sens axial. Les
matériaux de haute qualité servant à
fabriquer les calottes en plastique
offrent eux aussi une faible élastici-
té, associée à des propriétés de
glissement excellentes et à un bon
amortissement. Les raccords des
articulations sont de différents
types. Le croquis montre un collet
d’articulation à taraudage intérieur.
L’articulation est protégée par un
soufflet caoutchouc.

Terminal de barra de acoplamiento

Los terminales (o articulaciones) de
las barras de acoplamiento son casi
siempre articulaciones angulares 
de rótula o articulaciones angulares
cardán.

EI casquete superior e inferior pue-
de ser de acero, de plástico o de
una combinación de ambos mate-
riales. Los casquetes plásticos se
fabrican con polietileno, por ejemplo.
EI apareamiento por fricción resulta
del material del casquete y de la
superficie de la rótula. Del aparea-
miento por fric-ción se derivan los
momentos o pares (de giro, mo-
vimiento y ruptura) y la flexibilidad,
el juego de articulación o, mejor
dicho, la compresión de resorte.
Las construcciones de los casque-
tes de acero aseguran una flexibili-
dad mínima en sentido radial y axial.
Los cas-quetes fabricados con
materiales plásticos de gran calidad
también proporcionan una flexibili-
dad baja, así Como unas propieda-
des de deslizamiento excelentes y
muy buena amortiguación. Los
empalmes de la articulación son de
diversos tipos. En el dibujo se mue-
stra un cuello de articulación con
orificio roscado interior. La articula-
ción está protegida por un fuelle de
goma.

Tie rod end

Depending on function, steering tie
rods are subdivided into inner and
outer tie rods.

Steering tie rods or intermediate
rods affect the tow-in of a steering
system. Steering tie rods are iden-
tical in length and form a positive
link both with the steering arm of
the hub carrier (steering knuckle)
and with the intermediate steering
rod. To prevent wheel contact
under full lock, the outer tie rods
are almost always bent at right
angles. The inner tie rod axial joints
are attached at the ends of the
steering rack and are sealed with
bellows. As shown in the present
example, tie rods may be split such
that the effective length is infinitely
adjustable via a clamping collar or 
a threaded stud.
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Terminale del tirante trasversale

I terminali dei tiranti trasversali
sono quasi sempre snodi sferici
ad angolo o snodi universali.

I gusci superiore e inferiore pos-
sono essere realizzati in acciaio,
plastica o in una combinazione
dei due materiali. I gusci in plasti-
ca possono essere prodotti ad
esempio in polietilene.
L'accoppiamento per attrito risul-
ta dal contatto tra il materiale del
guscio e la superficie della sfera.
Dall'accoppiamento per attrito
derivano le coppie (coppia di ser-
raggio, coppia di movimento,
coppia di spunto) e l'elasticità, il
gioco dello snodo o meglio la
deformazione elastica. I gusci con
struttura in acciaio offrono un'ela-
sticità estremamente ridotta in
direzione radiale e assiale. Anche
i materiali plastici di alta qualità
dei gusci forniscono un'elasticità
ridotta abbinata a caratteristiche
anti-attrito e smorzamento otti-
me. I raccordi dello snodo posso-
no essere realizzati in vari modi. Il
disegno mostra un colletto sno-
dato con foro filettato interno. Lo
snodo è protetto da un soffietto
di gomma..

Конец рулевой тяги 

Концы рулевых тяг почти всегда

представляют собой угловые

шаровые шарниры или

универсальные шарниры

(карданы). 

Верхний и нижний кожухи могут

быть выполнены из стали,

пластмассы или из комбинации

обоих материалов.

Пластмассовые кожухи

изготовляются, например, из

полиэтилена. Благодаря

взаимодействию материала

кожуха с поверхностью шара

образуется фрикционная пара.

Вследствие наличия фрикционной

пары и упругой деформации

возникают моменты (крутящий,

момент перемещения и

первоначальный момент срыва),

что приводит к свободному

перемещению шара. Конструкции

стальных кожухов обеспечивают

предельно низкую упругую

деформацию, как в радиальном

так и в осевом направлениях.

Высококачественные

пластмассовые материалы

оболочек также обеспечивают

низкую упругую деформацию

благодаря их отличным

антифрикционным

характеристикам и отличному

демпфированию. Шарнирные

соединения могут иметь самые

разные конструкции. На рисунке

показана соединительная шейка с

внутренним резьбовым

отверстием.  Эта соединительная

шейка защищена резиновой

гофрированной трубкой.

Τα ακρ�μπαρα των

κατευθυντήριων ρά%δων – με άλλα

λ�για �ι σύνδεσμ�ι τ�υ

ακρ�μπαρ�υ – είναι σ�εδ�ν σε

�λες τις περιπτώσεις σ#αιρικές

γωνιακές αρθρώσεις ή καρδανικ�ί

σύνδεσμ�ι.

Τ� περί%λημα στην πάνω και στην

κάτω πλευρά μπ�ρεί να είναι

κατασκευασμέν� απ� �άλυ%α, απ�

πλαστικ� ή απ� ένα συνδυασμ�

των δύ� αυτών υλικών. Τα πλαστικά

περι%λήματα π.�. κατασκευά1�νται

απ� π�λυαιθυλένι�. Η 1εύ�η τρι%ής

πρ�καλείται απ� τ� υλικ� τ�υ

περι%λήματ�ς και απ� την

επι#άνεια της σ#αίρας. Απ� τη

1εύ�η τρι%ής πρ�κύπτ�υν �ι ρ�πές

(ρ�πή σύσ#ι�ης, ρ�πή κίνησης,

ρ�πή στρέψης), καθώς και η

πρ�σαρμ�στικ�τητα, η αν��ή των

αρθρώσεων ή με άλλα λ�για η

ελαστικ�τητα. �άρη στις

κατασκευές των �αλύ%δινων

περι%λημάτων,η πρ�σαρμ�στικ�τητα

σε ακτινική και σε α��νική

κατεύθυνση είναι ε�αιρετικά μικρή.

Τα υλικά των πλαστικών

περι%λημάτων, τα �π�ία είναι

υψηλής π�ι�τητας, παρέ��υν

επίσης μία π�λύ μικρή δυνατ�τητα

πρ�σαρμ�στικ�τητας σε συνδυασμ�

με ε�αιρετικές ιδι�τητες �λίσθησης

και με άριστη απ�σ%εση. �ι

συνδέσεις αρθρώσεων μπ�ρ�ύν να

διαμ�ρ#ωθ�ύν με π�λλ�ύς

δια#�ρετικ�ύς τρ�π�υς. Στ�

σ�έδι� απεικ�νί1εται � λαιμ�ς της

άρθρωσης, � �π�ί�ς διαθέτει

εσωτερική �πή με σπείρωμα. Η

άρθρωση πρ�στατεύεται με τη

%�ήθεια μίας λαστι�ένιας

#ισ�ύνας.

Kocówka poprzecznego drka 

kierowniczego

Kocówki poprzecznego drka kie-

rowniczego – lub lepiej: przeguby

poprzecznego drka kierowniczego –

to prawie zawsze przeguby kulowo-

ktowe lub przeguby uniwersalne.

Panewka górna i dolna moe by

wykonana ze stali, z tworzywa

sztucznego lub z poczenia obu tych

materiaów. Panewki z tworzywa

sztucznego wykonywane s np. z

polietylenu. Pasowanie cierne pow-

staje midzy materiaem panewki a

powierzchni kuli. Z pasowania cier-

nego wywodz si momenty

(moment obrotowy, kinetyczny,

moment rozruchowy) i podatno, luz

lub lepiej ugicie przegubu.

Konstrukcje wyposaone w stalowe

panewki wykazuj bardzo niewielk

podatno w kierunku promieniowym

i osiowym. Panewki wykonane z

tworzyw sztucznych wysokiej jako-

ci zapewniaj równie niewielk podat-

no przy równoczenie znakomitych

wasnociach lizgowych oraz dosko-

naej amortyzacji. Istnieje wiele rod-

zajów pocze przegubowych. Na

rysunku pokazana jest kocówka

przegubu ze znajdujcym si wewntrz

otworem gwintowanym. Przegub

osaniany jest gumowym miesz-

kiem.

�
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Traggelenk

Auf der dem Führungsgelenk ge-
genüberliegenden Seite befindet
sich, im Achsschenkel montiert, das
Traggelenk. Es nimmt Kräfte in allen
Richtungen auf. Traggelenke können
hängend oder stehend eingebaut
sein.

Die Kugel des Kugelzapfens gleitet
zwischen vorgespannten, dauerge-
schmierten Schalen aus Kunststoff.
Das Gehäuse wird meist im Lenker
und der Kugelzapfen über seinen
Kegel oder einen zylindrischen
Zapfen im Achsschenkel befestigt.
Diese Lagerung ist wartungsfrei.
Der mit Spezialfett gefüllte Dicht-
balg verhindert Schmutz- und Was-
sereintritt.

Rotule de suspension inférieure

La rotule de suspension inférieure
est montée dans la fusée d’essieu
et se trouve sur le côté opposé à 
la rotule de suspension. II absorbe
les forces dans toutes les directions.
Les rotules de suspension infé-
rieures peuvent être montées à la
verticale ou suspendues.

La rotule du pivot glisse entre les
calottes plastique prétendues, auto-
lubrifiantes. Le carter est générale-
ment fixé dans la direction, et le
pivot de rotule dans la fuseé d’es-
sieu, au moyen de sa rotule ou d’un
pivot cylindrique. Cette suspension
est sans entretien. Le soufflet
d’étanchéité rempli de graisse spé-
ciale empêche I’entrée d’eau et
d’impuretés.

Rótula de suspensión inferior

En el lado opuesto a la rótula de
suspensión superior (articulación
guía) está montada la rótula de sus-
pensión inferior (articulación portan-
te). Esta articulación absorbe fuer-
zas en todas las direcciones. Las
articulaciones portantes pueden
montarse colgantes o de pie.

La bola del pivote esférico se desliza
entre Ios casquetes plásticos, pre-
tensados y con lubricación perma-
nente. La carcasa se fija general-
mente en la biela de dirección, y el
pivote esférico en la mangueta, a
través de su cono o de un pivote
cilíndrico. Este tipo de alojamiento
no requiere mantenimiento. EI fuel-
le de estanqueización rellenado con
grasa especial impide la entrada de
suciedad y de agua.

Suspension joint

The suspension joint is located an
the opposite side to the guide joint,
mounted in the steering knuckle. 
lt absorbs forces in all directions.
Suspension joints can be mounted
suspended or standing upright.

The ball of the ball stud glides be-
tween prestressed, permanently
lubricated plastic shells. The cage is
mainly attached inside the torque
rod, and the ball stud is attached to
the steering knuckle via its ball or a
cylindrical stud. This bearing does
not require any maintenance. The
sealing bellow packed with special
grease protects the assembly from
dirt and water.
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Snodo della sospensione

Lo snodo della sospensione si
trova sul lato opposto dello
snodo di guida, montato nel fuso
a snodo. Assorbe le forze prove-
nienti da tutte le direzioni. Gli
snodi delle sospensioni possono
essere montati sospesi o in verti-
cale.

La sfera del perno a sfera scorre
tra gusci di plastica pretensionati
lubrificati a vita. L'alloggiamento
è fissato principalmente allo ster-
zo e il perno a sfera è fissato al
fuso a snodo attraverso la propria
sfera o un perno cilindrico.
Questo cuscinetto è esente da
manutenzione. La guarnizione a
soffietto lubrificata con grasso
speciale evita la penetrazione di
sporcizia e acqua.

Przegub nony

Po stronie przeciwnej w stosunku

do przegubu prowadzcego znajduje

si zamontowany w zwrotnicy prze-

gub nony. Przejmuje on siy dziaajce

we wszystkich kierunkach.

Przeguby none mog by montowane

w pozycji stojcej lub wiszcej.

Kula sworznia kulistego lizga si

midzy wstpnie napronymi panew-

kami z tworzywa sztucznego zao-

patrzonymi w ukad staego smaro-

wania. Obudowa mocowana jest

zazwyczaj w wahaczu, za sworze

kulisty mocowany jest poprzez

swoj kul lub cylindryczny sworze w

zwrotnicy. Takie zawieszenie nie

wymaga konserwacji. Mieszek

uszczelniajcy napeniony specjalnym

smarem zapobiega przedostawaniu

si do wntrza brudu lub wody.

Шарнир подвески колес 

Шарнир подвески колес располо-

жен с противоположной стороны

относительно соединительного

шарнира, установленного в

поворотном кулаке. Он поглощает

усилия, действующие во всех

направлениях. Шарнир подвески

колес может быть установлен в

вертикальном или подвешенном

положении.

Шар пальца с шаровым

наконечником совершает движен-

ие скольжения между

предварительно напряженными и

постоянно смазываемыми

пластиковыми кожухами. Кожух,

главным образом, закреплен

внутри тяги передачи крутящего

момента, а шаровой палец

прикреплен к поворотному кулаку

через его шар или

цилиндрический палец. Эта

подшипниковая опора не требует

никакого технического

обслуживания.  Уплотнительная

гофрированная трубка, заполне-

нная специальной консистентной

смазкой, защищает этот узел от

попадания грязи и воды. 

Στην πλευρά, η �π�ία %ρίσκεται

απέναντι απ� την άρθρωση

�δηγήσης, %ρίσκεται

εγκατεστημένη στ� ακρα��νι� η

άρθρωση ανάρτησης. Αυτή

απ�ρρ�#ά τις δυνάμεις πρ�ς �λες

τις κατευθύνσεις. �ι αρθρώσεις

ανάρτησης μπ�ρ�ύν να

εγκατασταθ�ύν σε θέση

ανάρτησης ή σε �ρθια θέση.

Η σ#αίρα τ�υ σ#αιρικ�ύ στρ�#έα

�λισθαίνει μετα�ύ των

περι%λημάτων απ� πλαστικ�, τα

�π�ία έ��υν πρ�ενταθεί και

διαθέτ�υν διαρκή λίπανση. Τ�

πρ�στατευτικ� περί%λημα

στερεώνεται συνήθως στ� τιμ�νι

και � σ#αιρικ�ς στρ�#έας

στερεώνεται στ� ακρα��νι� μέσω

τ�υ κών�υ της ή μέσω εν�ς

κυλινδρικ�ύ πείρ�υ. Η έδραση

αυτή δε �ρειά1εται συντήρηση.

�άρη στη μεμ%ράνη

στεγαν�π�ίησης π�υ περιέ�ει

ειδικ� λιπαντικ� απ�τρέπεται η

είσ�δ�ς ρύπων, καθώς και η

εισρ�ή νερ�ύ.

�



Lenkung

Zur Lenkanlage zählen die Teile, die
dazu beitragen, die Drehbewegung
des Lenkrades in die Lenkbewe-
gung des Rades umzusetzen.

Bei einer manuellen Lenkung sind
das die Komponenten, die den
Kraftfluss vom Lenkrad zu den Rad-
trägern weiterleiten. Bei einer Hilfs-
kraftlenkung kommen noch die
Aggregate für die Energieversor-
gung hinzu.

Die Abbildung zeigt eine manuelle
Zahnstangenlenkung. Das Lenk-
getriebe ist tiefliegend an der Karos-
serie befestigt und liegt damit hinter
der Achse. Die inneren Spurstangen-
Axialgelenke sind an den Enden der
Zahnstange befestigt und durch
Gummi-Faltenbälge gegen Verun-
reinigung abgedichtet. Das Lenkrad
überträgt das vom Fahrer aufge-
brachte Betätigungsmoment über
das Lenkrohr der Lenksäule zum
Lenkgetriebe und ist damit das ein-
zige Berührungselement des Fah-
rers mit der Lenkanlage. Die Achs-
richtung der Lenksäule und die
Lenkradneigung werden durch die
Sitzposition des Fahrers vorgege-
ben. Über das Lenkgetriebe wird die
Drehbewegung in eine Schiebe-
bewegung der rechten und linken
Spurstange umgesetzt. Diese wie-
derum, in Kugelgelenken innen an
der Zahnstange und außen am
Spurhebel des Radträgers gelagert,
sorgen für die Drehbewegung des
Rades um die Lenkachse der Rad-
aufhängung (king pin line).

Direction

Les composants contribuant à trans-
poser le mouvement rotatif du volant
au mouvement de direction de la roue
font partie du système de direction.

En cas de direction manuelle, il s’agit
des composants transmettant le flux
de force depuis le volant jusqu’aux
supports de roue. Les organes servant
à I’alimentation en énergie viennent
s’y ajouter en cas de direction assistée.

L’illustration montre une direction à
crémaillère manuelle. Le mécanisme
de direction est fixé dans une position
basse à la carrosserie, et se trouve par
conséquent derrière I’essieu. Les ro-
tules axiales intérieures de barre d’ac-
couplement sont fixées aux extré-
mités de la crémaillère et rendues
étanches aux impuretés par des joints-
soufflets en caoutchouc. Le volant
transmet le moment d’actionnement
produit par le conducteur via le tube
de la colonne de direction jusqu’au
mécanisme de direction ; il s’agit donc
de I’unique élément de contact du
conducteur avec le système de direc-
tion. La direction de l’axe de la colon-
ne de direction et I’inclinaison du
volant de direction dépendent de la
position du siège du conducteur. Le
mouvement rotatif est transformé en
un mouvement de poussée de la barre
d’accouplement droite et gauche, via
le mécanisme de direction. Les barres
d’accouplement, quant à elles, sont
logées dans des rotules à billes, à
I’intérieur sur la crémaillère, et à I’ex-
térieur sur le levier de connexion du
support de roue; elles assurent le
mouvement rotatif de la roue autour
du pivot de direction de la suspension
des roues (king pin line).

Dirección

En el sistema de dirección están in-
cluidas las piezas que contribuyen a
transformar el movimiento giratorio
del volante en el movimiento de direc-
ción de la rueda.

En una dirección manual, estas piezas
son los componentes que transmiten
el flujo de fuerza del volante a los so-
portes de las ruedas. En los sistemas
de dirección con servo hay que añadir
a dichas piezas grupos para la alimen-
tación de energía.

En la figura se muestra una dirección
manual por cremallera. EI engranaje
de la dirección está fijado a la parte in-
ferior de la carrocería, con lo cual queda
detrás del eje. Las articulaciones axia-
les de las barras de acoplamiento inte-
riores están fijadas en los extremos
de la cremallera y hermetizadas con
fuelles de goma para prote-gerlas con-
tra la suciedad. EI volante transmite al
engranaje de dirección el par aplicado
por el conductor a través del tubo de
dirección de la columna, con lo cual es
el único elemento con el que el con-
ductor hace contacto con el sistema
de dirección. EI sentido axial de la col-
umna de dirección y la inclinación del
volante quedan predeterminados por
la posición del asiento del conductor.
A través del engranaje de dirección se
transforma el movimiento giratorio en
un movimiento de desplazamiento de
las barras de acoplamiento derecha e
izquierda. Por su parte, estas barras,
alojadas por el interior en rótulas situa-
das en la cremallera y por el exterior
en la palanca de acoplamiento del
soporte de la rueda, aseguran el movi-
miento giratorio de la rueda en torno
al eje de dirección de la suspensión de
la rueda (king pin line).

Steering

The steering system includes the
parts which help translating the
rotary movement of the steering
wheel into the steering movement
of the wheel.

In a manual steering system, these
are the components which transmit
the flow of force from the steering
wheel to the hub carriers. Power
steering has additional units for
power supply.

The illustration shows a manual
rack-and-pinion steering system.
The steering gear is mounted low
on the body and is therefore locat-
ed behind the axle. The inner tie
rod axial joints are attached at the
ends of the steering rack and are
sealed against dirt with bellows.
The steering wheel transmits the
actuating moment applied by the
driver via the steering tube of the
steering column onto the steering
gear and is therefore the only con-
tact element between the driver
and the steering system. The axial
alignment of the steering column
and the steering wheel angle are
defined by the driver’s seating posi-
tion. The steering gear transforms
the rotary movement into a sliding
movement of the left-hand and
right-hand tie rods. Mounted in ball
joints on the inside of the steering
rack and on the outside on the
steering arm of the hub carrier, the
tie rods in turn ensure the rotary
movement of the wheel around the
steering axis of the wheel suspen-
sion (king pin line).
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Lenkrad
Steering wheel
Volant
Volante

�
� 
�
�

Lenksäulenverkleidung
Steering column trim
Coquille sous volant
Revestimiento de la 
col. de dirección

�
� 
�
�

Mantelrohr
Jacket tube
Tube enveloppe
Tubo envolvente

�
� 
�
�

Winkelgelenk
Angle joint
Articulation angulaire
Articulación angular

�
� 
�
�

Lenkrohr
Steering tube
Tube de direction
Tubo de dirección

�
� 
�
�

Lenkgetriebe
Steering gear
Mécanisme de direction
Engranaje de dirección

�
� 
�
�

Lenkzwischenwelle
Intermediate  steering shaft
Arbre intermédiaire de direction
Árbol intermedio de dirección

�
� 
�
�

Radträger
Hub carrier
Support de roue
Soporte de rueda

�
� 
�
�

Spurstange
Steering tie rod
Barre d’accouplement
Barra de acoplamiento

�
� 
�
�

Querlenker
Wishbone
Bras de suspension
Brazo transversal

�
� 
�
�
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Sterzo

L'impianto sterzante comprende i
componenti che consentono di
convertire il movimento rotatorio
del volante nel movimento ster-
zante della ruota.

In un impianto sterzante manuale,
questi sono i componenti che tras-
mettono il flusso di forza dalla
ruota sterzante ai mozzi delle
ruote. Il servosterzo dispone di
gruppi aggiuntivi per l'alimentazio-
ne elettrica.

L'immagine mostra un impianto
sterzante manuale a cremagliera e
pignone. L'ingranaggio di sterzo è
montato nella parte inferiore del
corpo ed è quindi situato dietro
l'assale. Gli snodi assiali dei tiranti
trasversali interni sono fissati alle
estremità della cremagliera e sono
protetti dallo sporco tramite sof-
fietti. Il volante trasmette la coppia
di azionamento applicata dal con-
ducente tramite il tubo di sterzo
del piantone all'ingranaggio di
sterzo e rappresenta pertanto l'uni-
co elemento di contatto tra il con-
ducente e l'impianto sterzante.
L'allineamento assiale del piantone
dello sterzo e dell'inclinazione del
volante viene definito dalla posi-
zione di guida del conducente.
L'ingranaggio di sterzo trasforma il
movimento rotatorio in un movi-
mento di scorrimento dei tiranti
trasversali sinistro e destro. Questi,
a loro volta, montati all'interno
della cremagliera e all'esterno sul
braccio di sterzo del mozzo della
ruota, garantiscono il movimento
rotatorio della ruota attorno all'as-
se di sterzo della sospensione 

(linea del perno di artico
lazione).

Mechanizm kierowniczy

Do ukadu kierowniczego zaliczane s

czci suce przenoszeniu ruchu obro-

towego kierownicy w ruch kierujcy

koa.

W przypadku rcznego ukadu kie-

rowniczego s to elementy prze-

noszce siy z kierownicy na zwrot-

nic. W przypadku ukadu kierownic-

zego ze wspomaganiem dodatko-

wo wystpuj agregaty dostarczajce

potrzebnej energii.

Na rysunku pokazany jest rczny

ukad sterowniczy z zbatk.

Przekadnia kierownicza umieszczo-

na jest nisko przy karoserii i znajdu-

je si z tyu osi. Przeguby osiowe

wewntrznych drków kierowniczych

s zamocowane na kocach listwy

zbatej i zabezpieczone przed

zabrudzeniem za pomoc gumowe-

go mieszka falistego. Kierownica

przenosi wykonany przez kierowc

ruch obrotowy poprzez wa kolumny

kierownicy do przekadni i jest tym

samym jedynym elementem, popr-

zez który kierowca ma kontakt z

ukadem kierowniczym. Kierunek

osi kolumny kierownicy oraz kt

nachylenia kierownicy s uzalenione

od pozycji ciaa kierowcy. Ruch

obrotowy przeksztacany jest w

przekadni kierowniczej na ruch

przesuwny prawego i lewego drka

kierowniczego. Te z kolei, umieszc-

zone wewntrz w przegubach kulo-

wych przy listwie zbatej oraz na

zewntrz przy dwigni zwrotnicy,

powoduj ruch obrotowy koa wokó

osi kierowania zawieszenia koa

(king pin line).

Рулевое управление 

Система рулевого управления включает

в себя составные части, помогающие

передать вращательное движение

рулевого колеса к колесам автомобиля

с целью их поворота.

В ручной системерулевогоуправления

предусмотрены компоненты, которые

передают усилие от рулевого колеса к

ступице колеса автомобиля. Система

управления сгидроусилителем имеет

дополнительные узлы для подвода

электропитания. 

На иллюстрации показана система ручного

управления с зубчатой рейкой и ведущим

зубчатым колесом. Зубчатое колесо

системы рулевого управления установлено

внизу корпуса и поэтому расположено

позади полуоси моста. Осевые шарниры

внутренней соединительной тяги

прикреплены к концам зубчатой рейки

рулевого управления и уплотнены от

попаданиягрязи с помощью гофрированной

трубки. Рулевое колесо передает

момент вращения, прилагаемый

водителем, через рулевую трубку

рулевой колонки на ведущую шестерню,

поэтому между водителем и системой

рулевого управления находится

единственный элемент контакта.

Осевое совмещение рулевой колонки

и рулевого колеса, а также угловое пол-

ожение рулевого колеса определяются

положением сиденья водителя.

Ведущая шестерня рулевого управления

преобразует вращательное движение

рулевого колеса в движение скольжения

левой и правой соединительных тяг.

Соединительные тяги, установленные в

шаровых шарнирах на внутренней

стороне зубчатой рейки рулевого

управления и с наружной стороны на

рычаге рулевого управления держателя

втулки, в свою очередь, обеспечивают

вращение колеса автомобиля вокруг

оси подвески этого колеса (по линии

пальца с шаровым наконечником).  

Τ� σύστημα διεύθυνσης απ�τελείται

απ� ε�αρτήματα,τα �π�ία συμ%άλλ�υν

στη μετατρ�πή της κίνησης περιστρ�#ής

τ�υ τιμ�νι�ύ σε κίνηση διεύθυνσης τ�υ

τρ���ύ.

Σε περίπτωση �ειρ�κίνητ�υ συστήματ�ς

διεύθυνσης πρ�κειται για τα

ε�αρτήματα, τα �π�ία δι��ετεύ�υν τη

ρ�ή της δύναμης απ� τ� τιμ�νι πρ�ς

τα συστήματα συγκράτησης των

τρ��ών.Σε περίπτωση υδραυλικά

υπ�%�ηθ�ύμεν�υ συστήματ�ς

διεύθυνσης συμπεριλαμ%άνεται και �

ε��πλισμ�ς για την παρ��ή ισ�ύ�ς.

Η απεικ�νιση παρ�υσιά1ει ένα

�ειρ�κίνητ� σύστημα διεύθυνσης με

�δ�ντωτή ρά%δ�. � μη�ανισμ�ς

διεύθυνσης είναι στερεωμέν�ς σε

�αμηλή θέση τ�υ αμα�ώματ�ς και

κατά συνέπεια %ρίσκεται πίσω απ� τ�ν

ά��να.�ι εσωτερικές αρθρώσεις

α��νων των κατευθυντήριων ρά%δων

είναι στερεωμένες στα άκρα της

�δ�ντωτής ρά%δ�υ και στεγαν�π�ι�ύνταιμε

λαστι�ένιες #ισ�ύνες,πρ�κειμέν�υ να

απ�τρέπ�υν την είσ�δ� ρύπων.Τ�

τιμ�νι μεταδίδει τη ρ�πή ε#αρμ�γής π�υ

ασκεί � �δηγ�ς μέσω της κ�λ�νας

τιμ�νι�ύ της στήλης διεύθυνσης πρ�ς

τ� μη�ανισμ� διεύθυνσης, και ως εκ

τ�ύτ�υ απ�τελεί τ� μ�ναδικ� στ�ι�εί�

επα#ής τ�ύ �δηγ�ύ με τ� σύστημα

διεύθυνσης. Η κατεύθυνση τ�υ ά��να

της στήλης διεύθυνσης, καθώς και η

κλίση τ�υ τιμ�νι�ύ υπαγ�ρεύ�νται

απ� τη θέση καθίσματ�ς τ�υ �δηγ�ύ.

Μέσω τ�υ μη�ανισμ�ύ διεύθυνσης η

κίνηση περιστρ�#ής μετατρέπεται σε

κίνηση ώθησης της δε�ιάς και της

αριστερής κατευθυντήριας ρά%δ�υ.

Αυτές με τη σειρά τ�υς, δεδ�μέν�υ

�τι εδρά1�υν στις σ#αιρικές αρθρώσεις

π�υ %ρίσκ�νται στην εσωτερική πλευρά

της �δ�ντωτήςρά%δ�υ και στην ε�ωτερική

πλευρά τ�υ %ρα�ί�να διεύθυνσης τ�υ

συστήματ�ς συγκράτησης των τρ��ών,

#ρ�ντί1�υν για την κίνηση περιστρ�#ής

τ�υ τρ���ύ γύρω απ� τ�ν ά��να

διεύθυνσης της ανάρτησης τ�υ τρ���ύ.

Volante
Kierownica

Рулевое колесо

Τιμ�νι

�
�
	RUS

�

Cuffia del piantone
Osłona kolumny kierownicy

Кожух колонки рулевого управления

Επένδυση στήλης διεύθυνσης

�
�
	RUS

�

Tubo del piantone
Pochwa

Обсадная труба

Ε�ωτερικ�ς σωλήνας της κ�λ�νας

�
�
	RUS

�

Snodo
Przegub kątowy

Угловой шарнир

Γωνιακή άρθρωση

�
�
	RUS

�

Ingranaggio di sterzo
Przekładnia kierownicza

Рулевой механизм

Κι%ώτι� συστήματ�ς διεύθυνσης

�
�
	RUS

�

Albero intermedio dello sterzo
Wał kierowniczy

Промежуточный вал рулевого 

управления

Ενδιάμεσ�ς ά��νας τ�υ συστήματ�ς

διεύθυνσης

�
�
	RUS

�

Mozzo della ruota
Mocowanie koła

Рычаг рулевой колонки

Σύστημα συγκράτησης των τρ��ών

Tirante trasversale
Kierownica

Поперечная рулевая тяга

Κατευθυντήρια ρά%δ�ς

Braccio trasversale
Wahacz poprzeczny

Поперечный рычаг подвески

Εγκάρσι�ς %ρα�ί�νας

Tubo di sterzo
Obudowa wału kierowniczego

Труба колонки рулевого

управления

Κ�λ�να τ�υ τιμ�νι�ύ

�
�
	RUS

�

�

�
�
	RUS

�

�
�
	RUS

�

�
�
	RUS
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Composants du châssis

La suspension (jambes), les amortisseurs,
les tiges d’articulation, les bras de sus-
pension et les logements integres des
bras de suspension comptent parmi les
composants essentiels du châssis.

Les tiges d’articulation et le volant re-
présentent la liaison entre le palier de
roue proprement dit (palier de pivot ou
corps de I’essieu) et la carrosserie, le
cadre et le berceau.

La rotule de suspension se charge du
support sur le corps de I’essieu (fusée
d’essieu).

Si le type de suspension requiert une
mobilité à Cardan, des rotules à billes
sont utilisées sur les fusées d’essieu.
Généralement, le carter est fixé directe-
ment dans le bras de suspension, et les
pivots à bille sont fixes dans la fusée
d’essieu au moyen d’un cône 1:8 ou
d’un pivot de cylindre. Les rotules de
suspension inférieures, qu’elles soient
verticales ou suspendues, peuvent cap-
ter les forces dynamiques élevées.

Les bras de suspension peuvent être
étirés dans la tôle ou le ruban, ou en-
core forces en acier ou dans un alliage
aluminium.

On parlera dans ce dernier cas d’alliages
corroyés en aluminium, montés directe-
ment dans la rotule de suspension. Con-
trairement à la rotule de suspension in-
férieure, montée de telle sorte que les
forces prennent toujours appui sur la
surface de la bille, la longueur d’installa-
tion ne joue aucun rôle dans le cas de la
rotule de suspension. Les rotules de
suspension inférieures peuvent le cas
échéant être utilisées comme rotules de
guidage.

Components del chasis

Entre Ios elementos constructivos más
importantes del chasis están la suspen-
sión (brazos telescópicos), Ios amorti-
guadores, el varillaje de articulación, Ios
brazos transversales y sus respectivos
cojinetes, integrados en Ios brazos.

EI varillaje y las bielas de dirección
establecen la unión entre el alojamiento
de la rueda propiamente dicho (cojinete
oscilante o cuerpo del eje) y la carro-
cería, bastidor o subchasis.

La rotule de suspension se charge du
support sur le corps de l’essieu (fusée
d’essieu).

Si el tipo de alojamiento requiere una
movilidad de cardán, en las manguetas
se utilizan articulaciones de rótula. La car-
casa se fija generalmente directamente
en el brazo transversal, y el pivote es-
férico en la mangueta, bien por medio
de un cono 1:8 o de un pivote cilíndrico.
Las rótulas de suspensión inferior pue-
den absorben las fuerzas dinámicas
estando montados de pie o colgadas.

Los brazos transversales pueden estar
fabricados por embutición de chapa o
banda, o también por forjado de acero 
o de una aleación de aluminio.

En este último caso se habla de aleacio-
nes forjadas de aluminio, en las cuales va
montado directamente la rótula de sus-
pencion superior. AI contrario de lo que
ocurre con la rótula de suspensión inferior,
que se monta de forma que las fuerzas
se apoyen siempre en la superficie de la
rótula, la longitud de montaje no tiene im-
portancia en ei caso de la rótula de sus-
pensión inferior. Dado el caso, las rótulas
de suspensión inferior pueden utilizarse
como rótulas de suspensión 
superior.

Chassis components

The essential construction elements
of the chassis include the suspen-
sion (struts), the shock absorbers,
the joint rods, the wishbone and the
wishbone bearings integrated in it.

The joint rods and the torque rod
form the connection between the
actual wheel bearing (pivot bearing
or axle body) and the bodywork,
frame or suspension subframe.

The guide joint provides the support
on the axle body (steering knuckle).

If the type of bearing demands uni-
versal (cardan) mobility, the ball
joints on the steering knuckles are
brought into action. Normally, the
cage is attached directly to the wish-
bone, and the ball stud is attached
inside the steering knuckle via a 1:8
cone or a cylinder stud. Suspension
joints can absorb the dynamic high
forces both in the upright and in the
suspended design.

Wishbones can be made of drawn
sheet metal or ribbon, or be forged
from steel or an aluminium alloy.

In the latter case one speaks of so-
called aluminium malleable alloys in
which the guide joint is installed
directly. Unlike the suspension joint,
which is installed such that the
forces are always supported via the
ball surface, the installation length 
is irrelevant in the guide joint. Under
certain con-ditions, suspension joints
may also be used as guide joints.

Bauteile des Fahrwerks

Zu den wichtigen Konstruktionsele-
menten des Fahrwerks zählen die
Federung (Federbeine), die Stoß-
dämpfer, die Gelenkstäbe, die Quer-
lenker und die darin integrierten
Querlenker-Lagerungen.

Gelenkstäbe und Lenker stellen die
Verbindung zwischen dem eigent-
lichen Radlager (Schwenklager oder
Achskörper) und dem Aufbau,
Rahmen bzw. Fahrschemel dar.

Das Führungsgelenk übernimmt
dabei die Abstützung auf dem Achs-
körper (Achsschenkel).

Erfordert die Art der Lagerung eine
kardanische Beweglichkeit, so
werden Kugelgelenke an den Achs-
schenkeln zum Einsatz gebracht.
Das Gehäuse wird im Regelfall di-
rekt im Querlenker und der Kugel-
zapfen über einen 1:8-Kegel oder
einen Zylinderzapfen im Achsschen-
kel befestigt. Traggelenke können
hängend oder auch stehend die
dynamischen Hochkräfte auffangen.

Querlenker können sowohl aus
Blech oder Band gezogen sein als
auch aus Stahl oder einer Aluminium-
legierung geschmiedet sein.

Im letzteren Fall spricht man von
sogenannten Aluminium-Knetlegie-
rungen, in die das Führungsgelenk
direkt eingebaut ist. Im Gegensatz
zum Traggelenk, das so eingebaut
wird, dass sich die Kräfte immer über
die Kugelfläche abstützen, spielt die
Einbaulänge beim Führungsgelenk
keine Rolle. Traggelenke können
ggf. als Führungsgelenke Verwen-
dung finden.

Produktinformationen

Product information

� � � �
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Führungsgelenk
Guide joint
Rotule de suspension
Rótula de suspensión superior

�
� 
�
�

Querlenker
Wishbone
Bras de suspension
Brazo transversal

�
� 
�
�

Stehendes Traggelenk
Upright suspension joint
Rotule de suspension inf. verticale
Rótula inf. de pie

�
� 
�
�

Traggelenk
Suspension joint
Rotule de suspension inférieure
Rótula de suspension inferior

�
� 
�
�

Hängendes Traggelenk
Suspended suspension joint
Rotule de suspension inf. suspendue
Rótula inf. colgante

�
� 
�
�

Achsschenkel
Steering knuckle
Fusée d’essieu
Mangueta

�
� 
�
�
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Основными элементами

конструкции шасси являются такие

элементы, как подвеска (стойки),

амортизаторы, соединительные

тяги, поперечный рычаг автомобильной

подвески и объединенные с ним

подшипники этого рычага. Соединительные

тяги и тяга передачи крутящего

момента образуют соединение

между подшипником автомобильного

колеса (осью вращения подшипника

или телом полуоси) и  конструкцией

кузова, рамой и подрамником

подвески. Шарнир поворотного

рычага образует опору на теле

полуоси (поворотный кулак).Если

тип опоры требует всенаправленн-

ой подвижности (кардан), используются

шаровые шарниры на поворотных

кулаках. Обычно кожух прикреплен

непосредственно к поперечному

рычагу автомобильной подвески, а

шаровой палец закрепляетсяс внутренней

стороны поворотного кулака с

помощью конуса 1:8 или цилиндриче-

ского пальца. Сочленения подвески

могут поглощать высокие динамические

усилия, находясь, как в вертикальном,

так и в подвешенном состоянии.

Поперечные рычаги автомобильной

подвески могут быть выполнены из

тянутого металлического листа или

из металлической ленты, или могут

быть изготовлены из кованной стали

или алюминиевого сплава. В последнем

случае говорят о так называемых

ковких алюминиевых сплавах, причем

в этом случае шарнирное соедине-

ние устанавливается прямо на свое

место. В отличие от шарнира подвески

колес, устанавливаемого так, чтобы

усилия всегда действовали через

шаровую поверхность, установочная

длина не имеет значения для шарнирного

соединения. При некоторых условиях

шарниры подвески колес могут быть

также использованы как шарниры

поворотного рычага. 

Μετα�ύ των σημαντικ�τερων δ�μικών

στ�ι�είων τ�υ αμα�ώματ�ς

συγκαταλέγ�νται η ανάρτηση (γ�νατα

ανάρτησης), τα αμ�ρτισέρ, �ι αρθρωτές

ρά%δ�ι, �ι εγκάρσι�ι %ρα�ί�νες, καθώς

και �ι %άσεις των εγκάρσιων %ρα�ι�νων

π�υ είναι ενσωματωμένες σε αυτ�ύς.

�ι αρθρωτές ρά%δ�ι και τ� τιμ�νι

απ�τελ�ύν τη σύνδεση ανάμεσα στ�

πραγματικ� ρ�υλεμάν (πλήμνη τ�υ

τρ���ύ ή δ�κ� τ�υ ά��να) και στ�ν

κ�ρμ�, στ� πλαίσι� ή κατ’ επέκταση στ�

σκελετ�.

Κατά τη διαδικασία αυτή η άρθρωση

�δηγήσης αναλαμ%άνει τη δημι�υργία

υπ�στηρίγματ�ς πάνω στη δ�κ� τ�υ

ά��να (ακρα��νι�).

Σε περίπτωση π�υ για τ� συγκεκριμέν�

είδ�ς στηρίγματ�ς απαιτείται καρδανική

κίνηση, θα πρέπει να �ρησιμ�π�ιηθ�ύν

σ#αιρικές αρθρώσεις στα ακρα��νια.

Κατά καν�να,τ� περί%λημα στερεώνεται

απευθείας στ�ν εγκάρσι� %ρα�ί�να και �

σ#αιρικ�ς στρ�#έας στερεώνεται μέσω

εν�ς κών�υ 1:8 ή μέσω εν�ς

κυλινδρικ�ύ στρ�#έα στ� ακρα��νι�. �ι

αρθρώσεις ανάρτησης έ��υν τη

δυνατ�τητα να απ�ρρ�#�ύν τις

δυναμικές υψηλές δυνάμεις σε θέση

ανάρτησης ή και σε �ρθια θέση.

�ι εγκάρσι�ι %ρα�ί�νες μπ�ρ�ύν να

κατασκευά1�νται είτε με διέλκυση απ�

έλασμα ή απ� ταινία είτε με

σ#υρηλάτηση απ� �άλυ%α ή απ� ένα

κράμα αλ�υμινί�υ.

Στην τελευταία περίπτωση γίνεται

λ�γ�ς για τα επ�ν�μα1�μενα κράματα

σ#υρήλατ�υ αλ�υμινί�υ, στα �π�ία

εγκαθίσταται απευθείας η άρθρωση

�δηγήσης. Σε αντίθεση με την άρθρωση

ανάρτησης, η �π�ία εγκαθίσταται με

τέτ�ι� τρ�π� ώστε �ι δυνάμεις να

στηρί1�νται πάντα πάνω στην επι#άνεια

της σ#αίρας, τ� μήκ�ς της

εγκατάστασης δεν παί1ει κανέναν

απ�λύτως ρ�λ� στην περίπτωση της

άρθρωσης �δηγήσης. Εάν �ρειά1εται, �ι

αρθρώσεις ανάρτησης μπ�ρ�ύν να

�ρησιμ�π�ιηθ�ύν και ως αρθρώσεις

�δηγήσης.

Podzespoy podwozia

Do istotnych elementów konstruk-

cyjnych podwozia zaliczane jest

resorowanie (kolumny resorujce),

amortyzatory, drki z przegubami,

wahacze poprzeczne oraz zintegro-

wane z nimi zawieszenia.

Drki z przegubami i wahacze stano-

wi poczenie midzy waciwym

oyskiem koa (oysko obrotowe lub

obudowa osi) oraz nadwoziem, ram

lub wózkiem jezdnym.

Przegub prowadzcy zapewnia przy

tym wsparcie na obudowie osi

(zwrotnicy).

Jeli rodzaj uoyskowania wymaga

czenia typu przegub Kardana, przy

zwrotnicach stosowane s przeguby

kulowe. Obudowa jest mocowana

z reguy bezporednio w wahaczu

poprzecznym, za sworze kulisty

mocowany jest poprzez kul 1:8 lub

sworze cylindryczny w zwrotnicy.

Przeguby none w pozycji wiszcej

lub stojcej mog przejmowa due siy

dynamiczne.

Wahacze poprzeczne mog by

wykonane w technologii cignienia

zarówno z blachy jak i z tamy lub te

wykute ze stali lub stopu aluminio-

wego.

W tym drugim przypadku mówi si o

tak zwanych stopach aluminium do

przeróbki plastycznej, w których

bezporednio montowany jest prze-

gub prowadzcy. W przeciwiestwie

do przegubu nonego, który jest

montowany w taki sposób, aby siy

przenoszone byy zawsze poprzez

powierzchni jego kuli, dugo monta-

owa w przypadku przegubu pro-

wadzcego jest bez znaczenia.

Przeguby none mog by równie sto-

sowane jako przeguby prowadzce.

Braccio trasversale
Wahacz poprzeczny

Поперечный рычаг подвески

Εγκάρσι�ς %ρα�ί�νας

Snodo della sospensione verticale
Przegub nośny stojący

Вертикальный шарнир подвески колес

Άρθρωση ανάρτησης σε �ρθια θέση

Snodo della sospensione
Przegub nośny

Шарнир подвески колес

Άρθρωση ανάρτησης

Snodo della sospensione sospeso
Przegub nośny wiszący

Подвешенный шарнир подвески колес

Άρθρωση ανάρτησης σε θέση ανάρτησης

Componenti del telaio

Gli elementi strutturali fondamenta-
li del telaio comprendono la
sospensione (montanti elastici), gli
ammortizzatori, le barre snodate, il
braccio trasversale e i cuscinetti
integrati nel braccio trasversale.
Le barre snodate e lo sterzo form-
ano il collegamento tra il cuscinetto
della ruota (cuscinetto a snodo o
corpo dell'asse) e la carrozzeria, il
telaio o il sottotelaio della sospen-
sione.
Lo snodo di guida fornisce il sup-
porto sul corpo dell'asse (fuso a
snodo).
Se il tipo di cuscinetto richiede un
movimento cardanico, i giunti sferi-
ci dei fusi a snodo vengono messi
in movimento. Normalmente, l'al-
loggiamento è fissato direttamente
al braccio trasversale e il perno sfe-
rico è fissato all'interno del fuso a
snodo tramite un cono da 1:8 o un
perno cilindrico. Gli snodi della
sospensione sono in grado di
assorbire le elevate forze dinamiche
sia nella disposizione sospesa che
verticale.
I bracci trasversali possono essere
realizzati in lamiera o nastro stirati,
oppure forgiati dall'acciaio o da una
lega di alluminio.
Nell'ultimo caso si parla delle cosid-
dette leghe malleabili di alluminio
nelle quali lo snodo sferico viene
installato direttamente.
Diversamente dallo snodo della
sospensione, che viene installato in
modo che le forze vengano sempre
supportate dalla superficie della
sfera, nello snodo di guida la lung-
hezza di installazione non ha
importanza. In determinate condi-
zioni, gli snodi delle sospensioni
possono essere utilizzati anche
come snodi di guida.

Snodo di guida
Przegub prowadzący

Шарнир поворотного рычага

Άρθρωση �δηγήσης

Fuso a snodo
Zwrotnica

Поворотный кулак

Ακρα��νι�

�
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Bemaßungsgrundlage
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Außengewinde
External thread
Filetage extérieur
Rosca exterior

�
� 
�
�

L

L, Ø, PØ et M indique les dimensions
des cotes les plus remorquables

L longeur de rotule ous bras

Ø diamètre majeur du cone

PØ diamètre du tube

M caractéristiques de filetage

L, Ø, PØ et M indican las dimensio-
nes de las cotas mas significativas

L longitud de rotula

Ø diámetro cono mayor

PØ diámetro de tubo

M caracteristicas de la rosca

L, Ø, PØ and M indicates the most
important dimensions figures

L length of knuckle joint or arm

Ø largest cone diameter

PØ pipe diameter

M thread features

L, Ø, PØ und M zeigen die wichtig-
sten Abmessungen

L Länge

Ø größter Konusdurchmesser

PØ Rohrdurchmesser

M Gewindeabmessung

L

M

M

Ø

Ø

Ø

Innengewinde
Internal thread
Filetage intérieur
Rosca interior

�
� 
�
�

Ø

Ø
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Filettatura esterna
gwint zewntrzny
Наружная резьба
Ε�ωτερικ� σπείρωμα

L

L

M

M

Ø

Ø

Ø

Ø

Ø

L, Ø, PØ и M указывают на наиболее 

важные размеры на рисунках 

L - длина вилочного шарнира или рычага 

Ø - наибольший диаметр конуса 

PØ - диаметр трубы 

М - особенности резьбы

L, Ø, PØ i M oznaczaj najwaniejsze

wymiary

L dugo

Ø najwiksza rednica stoka

PØ rednica rury

M wymiar gwintu

L, Ø, PØ e M indicano le dimensioni
più importanti

L lunghezza

Ø diametro del cono maggiore

PØ diametro del tubo

M dimensione della filettatura

L, Ø, PØ και M δηλών�υν τις
σημαντικ�τερες διαστάσεις

L - Μήκ�ς

Ø - Μέγιστη διάμετρ�ς κών�υ

ΡØ - Διάμετρ�ς σωλήνα

M - Διαστάσεις σπειρώματ�ς

Filettatura interna
gwint wewntrzny
Внутренняя
резьба
Εσωτερικ� σπείρωμα

�

�
�
	RUS
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�
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L, Ø, PØ et M indique les dimensions
des cotes les plus remorquables

L longeur de rotule ous bras

Ø diamètre majeur du cone

PØ diamètre du tube

M caractéristiques de filetage

L, Ø, PØ et M indican las dimensio-
nes de las cotas mas significativas

L longitud de rotula

Ø diámetro cono mayor

PØ diámetro de tubo

M caracteristicas de la rosca

L, Ø, PØ and M indicates the most
important dimensions figures

L length of knuckle joint or arm

Ø largest cone diameter

PØ pipe diameter

M thread features

L, Ø, PØ und M zeigen die wichtig-
sten Abmessungen

L Länge

Ø größter Konusdurchmesser

PØ Rohrdurchmesser

M Gewindeabmessung

Ø

M

PØ

L

Ø

L
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Ø

M

PØ

L

Ø

L

L, Ø, PØ i M oznaczaj najwaniejsze

wymiary

L dugo

Ø najwiksza rednica stoka

PØ rednica rury

M wymiar gwintu

L, Ø, PØ e M indicano le dimensioni
più importanti

L lunghezza

Ø diametro del cono maggiore

PØ diametro del tubo

M dimensione della filettatura

	RUS

L, Ø, PØ и M указывают на наиболее 

важные размеры на рисунках 

L - длина вилочного шарнира или рычага 

Ø - наибольший диаметр конуса 

PØ - диаметр трубы 

М - особенности резьбы

L, Ø, PØ και M δηλών�υν τις
σημαντικ�τερες διαστάσεις

L - Μήκ�ς

Ø - Μέγιστη διάμετρ�ς κών�υ

ΡØ - Διάμετρ�ς σωλήνα

M - Διαστάσεις σπειρώματ�ς

�
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L, Ø, PØ et M indique les dimensions
des cotes les plus remorquables

L longeur de rotule ous bras

Ø diamètre majeur du cone

PØ diamètre du tube

M caractéristiques de filetage

L, Ø, PØ et M indican las dimensio-
nes de las cotas mas significativas

L longitud de rotula

Ø diámetro cono mayor

PØ diámetro de tubo

M caracteristicas de la rosca

L, Ø, PØ and M indicates the most
important dimensions figures

L length of knuckle joint or arm

Ø largest cone diameter

PØ pipe diameter

M thread features

L, Ø, PØ und M zeigen die wichtig-
sten Abmessungen

L Länge

Ø größter Konusdurchmesser

PØ Rohrdurchmesser

M Gewindeabmessung

L

M

Außengewinde
External thread
Filetage extérieur
Rosca exterior

�
� 
�
�

L

M

Außengewinde
External thread
Filetage extérieur
Rosca exterior

�
� 
�
�

L

M

Innengewinde
Internal thread
Filetage intérieur
Rosca interior

�
� 
�
�

L
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L

M

L

M

L

M

L

L, Ø, PØ i M oznaczaj najwaniejsze

wymiary

L dugo

Ø najwiksza rednica stoka

PØ rednica rury

M wymiar gwintu

L, Ø, PØ e M indicano le dimensioni
più importanti

L lunghezza

Ø diametro del cono maggiore

PØ diametro del tubo

M dimensione della filettatura

Filettatura esterna
gwint zewntrzny
Наружная резьба
Ε�ωτερικ� σπείρωμα

Filettatura esterna
gwint zewntrzny
Наружная резьба
Ε�ωτερικ� σπείρωμα

Filettatura interna
gwint wewntrzny
Внутренняя
резьба
Εσωτερικ� σπείρωμα

�
�
	RUS

�

�
�
	RUS

�

�
�
	RUS

�

	RUS

L, Ø, PØ и M указывают на наиболее 

важные размеры на рисунках 

L - длина вилочного шарнира или рычага 

Ø - наибольший диаметр конуса 

PØ - диаметр трубы 

М - особенности резьбы

L, Ø, PØ και M δηλών�υν τις
σημαντικ�τερες διαστάσεις

L - Μήκ�ς

Ø - Μέγιστη διάμετρ�ς κών�υ

ΡØ - Διάμετρ�ς σωλήνα

M - Διαστάσεις σπειρώματ�ς
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Organisation du catalogue Estructuración del catálogoCatalogue layoutKatalogaufbau 

Fahrzeuge, für die das Teil nicht verwendet werden darf
sind grau hinterlegt 

Vehicle execeptions are in grey color

Les véhicules pour lesquels la pièce ne peut pas être 
utilisée sont marqués en gris

A los vehículos, para los cuales la pieza no deberá emple-
arse por ningún motivo, se les ha puesto un fondo gris

�

� 

�

�

Modellabhängige Alternative

To be dependent on model

Alternative en fonction du modèle

Alternativa dependiente del modelo

�

� 

�

�

Fett gedruckte Ziffer steht für das Komplettteil, die 
folgenden für die Einzelkomponenten

Bold numerics stand for a complete unit, the following 
for single components

Le chiffre en gras indique la pièce complète, les suivants
indiquent les composants individuels

La cifra impresa con letras gruesas representa la pieza
completa, las que siguen representan los componentes
individuales

�

� 

�

�
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V2

Struttura catalogo построение каталогаstruktura katalogu Διάτα�η καταλ�γ
υ

I veicoli per i quali il pezzo non può essere utilizzato sono con-
trassegnati in grigio

Pojazdy, w których dana czesc nie moze byc stosowana,

oznaczono szarym kolorem

Автомобили, в которых эта деталь не применяется,

маркированны серым цветом

Τα 
�ήματα, στα 
π
ία δεν επιτρέπεται να �ρησιμ
π
ιείται 

τ
 ε�άρτημα, είναι �ρωματισμένα σε γκρί �ρώμα

�

� 

	RUS

�

Alternativa dipendente da modello

Alternatywa zalezna od modelu pojazdu

Опция, в зависимости от модели

Εναλλακτική λύση ε�αρτώμενη απ� τ
 μ
ντέλ


�

� 

	RUS

�

La cifra in grassetto indica il pezzo completo, le seguenti per
le componenti singole

Numer pogrubiony odpowiada czesci kompletnej, 

nastepne odpowiadaja elementom skladowym

Цифры, выделенные жирным шрифтом, обозначают узел

в сборе, следующие за ними цифры - отдельные детали

Τ
 �
ντρά εκτυπωμέν
 ψη�ί
 είναι για τ
 συν
λικ�

ε�άρτημα, τα ακ�λ
υθα για τα μεμ
ν
μένα ε�αρτήματα

�

� 

	RUS

�
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